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PREFACE
This is a revised edition of the field test edition of
the Indonesian Basic Course Text, Volume I, Lessons 1 to 8,
written in the unified spelling system for Indonesian and
Malaysian whiéh was officially adopted by the Governments of

Indonesia and Malaysia on 16 August 1972.
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INTRODUCTION

Bahasa Indonesia, the Indonesian language, is a member of
the Malayo-Polynesian language family which is spoken through-

out the Republic of Indonesia as that country’s national lan-

guage. It bridges the linguistic gaps among native speakers
of more than two hundred different languages and dialects who
make up the country’s 130 million population (1974). Futher-
.more, Bahasa Indonesia is understood in neighboring Malaysia
.with a population of approximately i3 million, since both
Bahasa Indonesia and the latter’s national language have sprung
from a common source, Malay.

Bahasa Indonesia is written in the Rbman alphabet. The

correspondences between spoken and written Indonesian are

relatively consistent, in the sense that one letter or com-
bination of letters stands for the same unit of sound.

The pronunciation of your Indonesian instructors will
vary a little, depending on the part of Indonesia from which
they come. Always imitate the teacher with whom you are
working as closely as possible. Many of the sounds will re-
mind you of sounds in English, but most of them are a little

" different. Try to imitate the native speakers very exactly.

For a description of the Indonesian sound system, see

The Sounds of Indonesian Speech.







I.

Lesson 1

IN THE CLASSROOM (1)

Introduction of New Materials

A.

Pronunciation

1.

/apa/ "what?"

Vowels

There are six vowels in Bahasa Indonesia: /a/,
/i/y /u/, /o/, /&/, and /&/.

Indonesian /a/ is pronounced like the '"a' in the
English word "'father'", e.g.:

/bahasa/ "'language"
/dan/ "and" /papan/ 'board"

/i/ is pronounced like the English "i" in the word

"pin'" when occurring in a final closed syllable;

elsewhere Indonesian /i/ is pronounced like the "i"

* in the English word "machine'”, e.g.:

/baik/ ''good" /di/ "in, om, at"

/tulis/ "to write" /ini/ "this, these"
Indonesian /u/ is pronounced like the English "u"
in the word "full" when it occurs in final closed
syllables; elsewhere Indonesian /u/ is pronounced
like the "u'" in the English word ''rude", e.g.:
/kapur/ '"chalk" /buku/ "book"

/buruk/ '"bad" /guru/ "teacher"



" Indonesian /6/ is prohouneed like the English 'o"

in the word "wrong'" when it occurs in final closed
syllables; elsewhere /o/ is pronounced like the '"o"
in the English word ''go", e.g.:

/mayor/ "major" /kado/ "present, gift" |
/bé&sok/ "tomorrow" _./kilo/ "kilogram, kilometer"
If two /o/’s_oegu;ﬁin,succession, we witness the
phenomenon of vowel harmony, i.e., the first /o/ is
pronounced in the same way as the second:

/kotor/ "di;tyﬁﬁf_ .. . /toko/. "'store, shop"

/bodoh/ "dumb, /oto/ "automobile"

Indones;an,/é» S pronounced like the English "e"

in the wordl _"

elsewhere ./£/:is pronounced like the "é" in the

English word aij;ina_g_rzcéj' :
/ bOléhA ':;nay
/anéh/ "strangg\

/soré/ "evening"
/dikté/ "dictation"

We also wztness.the phenomenon of vowel harmony if

a succession of two /&/°s occurs:

/rémén/ "tr;v;al" . /1€1&/ Vcatfish"
Indonesian /3/_1s,pronounced like the English "e"
in the words'ktuaent" and "worker", e.g.:

/petang/ "evenzng" /kelas/ "*class, classroom"
In written Indoneszan, both /é/ and /&/ are repres-

ented. by the letter e,

when occurring in final closed syllab]



2. Diphthongs
There are three diphthongs in Indonesian: /ai/,
/au/ and /oi/. |
Indonesian /ai/ is pronounced like the "i", "y'" and
"uy" in the English. words "bicycle™, ''by'" and "buy",
‘respectively, e.g.: .- |
/lantai/ "floor" /ramai/ "noisy, busy"
/pantai/ "beach" T /déma;/ “peaéefuln
/ai/ is often pronounced as /&/ and written as "e"
in $omg thds:
/tﬁ;é/ "tired" " /cabé/ "hot pepper"
Indones;an /au/ is pronounced like the "ow" in the
‘Englzsh word "now ’ e.g;:5
/engkau/ 'you'  “ -/danau/ "lake"
/lampau/ "past ago" ﬁz*fybulau/*"island"
Indones;an /oi/, pronounced like the "oy" in the
Engl;sh,wogdq"pgy?,'ogcg:s_qnly 1; two nat;vg_words:
/amboi/;"hey, Goéhg? {;‘:/sépoi[ "(ta blow)séftly"

B;' Graﬁﬁat;cal Patterns SR

Pattern A°“ Greet;ngs and Leave Takings

[N

':i;' Selamat pagz' e d. Selamat petang!
V:VET“‘Selamat szang'- 7 . e. " Selamat malam!

c. Selamat soré'

1
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Pattern B:

Pattern C:

Patterﬁ D{T

Demonstrative Pronouns Ini and Itu

a.

b.
C.
d.

e.

Ini" (adalah) buku.
Ini (adalah) méja.
Ini
Ini

ini bapak dan ibu.

Question Word Apa

a.

b.

*Apa ini?

Apa itu?

Apa ini?

Apa itu?

. Ini apa?

Itu apa?
Ini apa?

Itu apa?

(adalah) kursi.

mé ja dan kursi.

-
..’.
e

-
ot
=

g}
oy
o

—
+
=

-
ot
[~

Itu
Itu
Ini

Ini

Question Word Apa as Modifier

.a.

b.

- C..

.d.

€.

£.

-Ini buku apa?

Itu pintu apa?
Itu buku apa?

Ini méja apa?
. Buku apa ini?
Pintu apa itu?

.Bﬁku.aga itu?

Meja apa ini?

Ini

Itu

Ini

Itu

Ini
Itu
Ini

Itu

(adalah) potlot.
(adalah) papan.
(adalah) kapur.
papan dan kapur.

guru dan siswa.

(adalah) buku.
(adalah) kursi.

mé ja dan kursi.

buku dan potlot.

kapur.
kamar.
pintu dan jendéla.

papan dan kapur.

buku bahasa.

pintu kamar.

bukg tulis.
méja tulis.
buku bahasa.
pintu Eggig.

(adalah) buku tulj

(adalah) méja tulj



Recombination Drills

Pattern A. -

1.

Selamat pagi, saudara!
Selamat pagi, pak! Apa kabar?

Kabar baik. Apa kabar?

Kabar baik, terima kasih.

Selamat siang, pak! Apa kabar?
Selamat siang, saudara! Kabar baik. Apa kabar?

Kabar baik, terima kasih.

BN . DO

Selamat sofé; bu!
Selamat- Soré, ‘saudara!
Apa ka‘bar, bu? -

Kabar baik, ter;ma kasih. Apa kabar?

—I..’C~- -t:r.

'Kabar balk bu. Ter1ma kasih.

*L“’w)!

Selamat petang, saudara!

.Selamat petang, bu! Apa kabar, bu?

Kabar baik, ;er:ma kasih. Apa kabar, saudara?

Kabar baik,. ﬁérima kasih.

Selamat mala@& saudara! Apa kabar?

Selamat malam! . Kabar baik. Apa kabar, saudara?

Kabar baik, téfima kasih.
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< Recombination Drills (continued)
Patterns B, C, and D:

1. 1Ini apa? Ini (adalah) buku.
Ini buku apa? Ini (adalah) buku bahasa.
2. Itu apa? Itu (adalah) méja.
Itu méja apa? Itu (adalah) méja tulis.
______ 3. Apa ini? Ini (adalah) pintu.
Pintu apa ini? Ini (adalah) pintu kamar.
4. Apa itu? Itu (adalah) papan.
Papan apa itu? Itu (adalah) papan tulis.
5. Apa ini? . Itu (adalah) jendéla.
Jendéla apa ini? , Itu (adalah) jendéla kamar.
6. Itu apa? i : Ini (adalah) kapur.
Itu kapur apa? . :' Ini (adalah) kapur tulis.







DIALOGUE, L.1




II. Dialogue
1. Guru: Selamat pagi, saudara! Apa kabar?

2. Siswa: Selamat pagi, pak! Kabar baik. Apa kabar?

3. G: Kabar baik, terima kasih. Apa ini?

4. S: Ini buku. .

5. G: Apa itu?

6. S: 1Itu papan tulis.

7. G: 1Ini apa?
8. S: 1Ini méja.

9. G: Itu apa?

10. S: 1Itu kursi.

11. G: Apa ini?

12. S: 1Ini potlot.

13. G: Apa itwu?

14, S: 1Itu adalah pintu.

15. G: Apa ini?

16. S: 1Ini adalah buku.

17. G: 1Itu apa?
18. S: 1Itu jendéla.

19. G: Apa ini?

f\\ 20. S: 1Ini kamar.
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- Translation of dialogue
1. Teacher: Good morning, gentleman. How are you?

2. Student: Good morning, Sir. I am fine. How are you?

3. T: I am fine, thank you. What is this?

4, S: This is a book.

5. T: What is that?

6. S: That is a blackboard.

7. T: What is this?

8. S: This is a table.

9. T: What is that? ' .

10. S: That is a chair.

11. T: What is this?

12, S: This is a pencil.

13, T: What is that?
14, .S: That is a door.

15. T: What is this®?

16. S: This is a notebook.

17. T: What is that?

18. S: That is a window.

19. T: What is this?

20, S: This is a rooﬁ.

10



ITI.

l.

Cultural Notes

Saudara is used here as a form of address, which is
equivalent to ''gentleman', '"Sir", '"Madam", etc. It

is used in formal and informal situations.

gég "Sir'", '"Dad" (from bapak "fafher") is used by a
child to address his father or an old man, a student
to his male teacher, a subordinate to his superior,
etc. Sihilarlyf bu "Madam", "Mom" (from ibu "mother'™)
is uséd to addfe;s ong’§‘mothef, lady teacher or lady

superior.

Indonesians usually shake hands when meeting each other.

- Listen to the d;alogue tape and the tape(s) of exercises

taken up in, class.

Read the notesgpgﬁculture (area studies) and grammar.

LI

Review the dialoghe until you are able to recite it.

11
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IV. Pattern Drills
A. 1. Guru: Selamat pagi!

2. Siswa: Selamat pagi!

3. Guru: siang

4. Siswa: Selamat siang!

5. Guru: soré

Selamat soré!

e

6. Siswa

7. Guru: petang

8. Siswa: Selamat petang!

9. Guru: malam

10. Siswa: Selamat malam!

B. 1. Guru: Sélémi%‘pagi, saudara! Apa kabar?

2. Siswa A: Selamat pagi, pak! Kabar baik. Apa kab:

3. Guru: Kabar baik, terima kasih.

4. _Sisw# A: éei;ﬁét siéﬁg, saudara! Apa kabar?

5. Siswa:B: Selamat siang, saudara! Kabar baik. Aps
kabar?

6. Siswa A: Kabar baik, terima kasih.

Continue the exercise!

C. 1. Guru: buku

2. Siswa: Ini buku.

12




Pattern Drills (continued)

3.
a.

S.
6.

7.
8.
9.

10.
11.

5‘Q
6.

7.
8.

9.
10.
11.

Guru:

Siswa:

Guru:

Siswa:

pdtlot

Ini potlot.

mé ja dan kursi

Continue the exercise!

kapur 12.
papan tulis 13.
kelas 14.

buku bahasa 15.

mé ja tulis

Guru:

Siswa:

" Guru:

Siswa:

Guru:

Siswa:

buku
Itu buku.

potlot
Itu potlot.

mé ja dan kursi

~Ini méja dan kursi.

pintu dan jendéla

buku tulis

pintu kelas

kursi

Itu méja dan kursi.

Continue the exercise!

kapur tulis 12.
pintu kamar 13.
buku tulis ’ 14,
Euku bahasa 15.
kapur dan potlot,

13

jendéla kamar
keiés
buku dan potlot

mé ja
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Pattern Drills (continued)

E.

1.
2.

5.
6.

Continue the exercise!

Guru:.

Siswa:

Guru:

Siswa:

Guru:

Siswa:

Ini apa?

Itu buku,

Itu apa?

Itu papan tulis.

Apa ini?

Ini potlot.

objects introduced in lesson 1)

1.
2.

3.
4.

Continue the exercise using the words introduced in

Guru:

Siswa:

Guru:

Siswa:

lesson 1!
1. Guru:
2. Siswa:
3. Guru:
4, Siswa:
5. Guru:
6. Siswa:.

Ini buku apa?
Itu buku bahasa.

Itu pintu apa?

Itu pintu kelas.

‘Itu pintu kamar.

Itu adalah pintu kamar.

Ini potlot.
'In% adalah potldt,

Itu'méjaz dan kursi.

Itu adalah méja dan kursi.

14

(Use words referring to classroom



Pattern Drills (continued)

Continue the .exercise!

8 L]

10.
11.

9.

Ini papan tulis.

Itu buku bahasa.
Ini buku tulis.
Itu kamar.

Itu kelas;

12.
13.
14,

15.

15

Ini méja tulis.
Itu jendéla.
Itu kursi.

Ini kapur tulis.



3.

Grammar Notes

Selamat "safe, congratulations", followed by pagi (ca 06

1100 hrs;), siang (ca 1100-1500 hrs.), soré or petang
(ca 1500-1800 hrs.), and malam (ca 1800-0600 hrs.), is

used as gréetings and leave takings. (Pattern A)

-

Ini refers to an object (objects) near the speaker while
itu refers to a distant object (objects). Adalah "to be'
may be used in equational sentences before nouns, especia
in written Indonesian. Notice the  absence of the equival

of "a" or "an' before certain nouns. (Pattern B)

Apa is used to ask about something when used alone in a
question; it can be used at the beginning or the end of

a question. (Pattern C)

Apa, when used after a noun as its modifier, means
"what kind/sort/type of"; notice also that noun modifier

follow the nouns they modify. (Pattern D)

) .

16



Vi. Vocabulary

gdalah
apa
bahasa
baik
bapak
pak
buku
dan
guru
ibu
bu
ini
itu
jendéla
kabar
kamar
kapur
kelas
kursi (=korsi)
malam
mé ja
pagi

papan

"to be"’

"what?; whatAkind of"
"language"

""good" .

"father"

"Dad!, Sir"

"bOOk"

'land"

"'teacher, instructor"
"mother"

"Mom!, Madam"

"this, these"

"that, those"
"window"

Hnewsl'

"room, chamber"
"'chalk"

"class, classroom'
"chair"

"night, evening"
""table"

"morning"

"board"

17



petang
pintu
potlot
saudara
selamat
siswa

soré

terima kasih

tulis

"evening, late afternoon”
"door, gate"

"pencil"

""gentleman, sir"

"greeting!, congratulation!’"
"student"

"evening, late afternoon"
"thank you"

"to write"

18



I.

L2.
Lesson 2

In The Classroom (2)

Introduction of New Materials

-A.

1.

Pronunciation
Consonants
There are 22 consonants in Bahasa Indonesia.
Indonesian /b/, /d/, /3/ and /g/ are pronounced like
their corresponding English consonants in word
initial and medial positions. In written Indonesian
final "b" and ''d" are pronounced as /p/ and /t/
respectively, e.g.:
/buku/ "book" /tébal/ "thick"
/bila/ "when" /sabar/ ''patient"

sebab /s8bap/ ''because
/dari/ "from" /kud#/."horse"
/duka/ '"'sorrow" /kado/ "gift"

abad /abat/ "century"

/jari/ "finger" /baja/ "steel"
/jemu/ "bored" /puji/ '"'to praise"
/gali/ "'to dig" " /naga/ "dragon™
/guru/. ""teacher" /tugu/ "monument"

Indonesian /p/, /t/, /c¢/ and /k/ are pronounced
like their corresponding English consonants, except

that the Indonesian consonants are not aspirated.

19



In final position /k/ is often pronounced like a
glottai stop.
/padi/ ''rice" | /rupa/ "apperance"
/pula/ "also" - /topi/ "hat"
' /asap/ "smqke"

/hidup/ "to live"

/tari/ "dance" /atap/ "roof"
/tiba/ ""to arrive" /atau/ "or"
/t&pat/ "precise

/patut/ "proper"

/curi/ "to steal" /pacar/ "girl friend"
/cina/ "China" - /pici/ "cap"

/kata/ “word" | /baki/ gtray"

/kopi/ "coffee" /kuku/ "fingernail"

/anak/ ''child"

/baik/ "good"
Indonesian /m/, /n/ and /ng/ are pronounced like
vvvvvvv their corresponding English consonants while
Indonesian /nf/ is pronounced like the '"ny", '"ni" or
"gn" in the ﬁnglish words "'canyon'", "onion' and
"mignqn"i'respeétively. |
/man;/ "where' /lama/ "léng (time)"

/muat/ "to contain" /tamu/ "guest"

/minum/ “to drink"

‘ ) /dalam/ "deep"

.20



/nama/ ''name’ /kina/ '"quinine"
/nona/ '"Miss'" /kini/ "now'
/aman/ '"'safe"

/daun/ '"'leaf"

/nyiur/ "coconut” /baﬁyak/_"many/much"
/nyata/ "ob&ious"_ /bunyi/ "sound"
/ngantuk/ "sleepy" /bunga/ ""flower"
/ngéri/ "terrified"  /sungai/ "'river"

/burung/ "bird"

/asing/ "foreign, alien”
Indonesian /w/, /1/ and /y/ are pronounced like
their corresponding English consonants, while
Indonesian /r/ is-trilleé.
/wakil/ "vice, deputy' /déwa/ ''god"
/watak/ "'character" /déwi/ 'goddess"™
/lalu/ "'to pass' - /tali/ “cord, string"
/lupa/ "to forget" ‘ /bulu/."fur, wool"

| /usul/ "proposal'

/akal/ "trick"

/ya/ "'yes" /kayu/ "wood"
/yakin/ "sure" . /bayi/ "baby"
/ribu/ "thousand" /biru/ "blue"
/ramai/ '"moisy" /kiri/ "left (hahd)”

/obor/ ''torch"

/air/ "water'"

21



Indonesian /f/, /s/, /z/ and /h/ are pronounced
like their corresponding English consonants.
1!

Indonesian /f/ is also represented by the letter "v!

Be sure to pronounce the Indonesian /h/ in final

position.
/fikir/ "to think" /kafir/ "pagan"
/faal/ "anatomy" /nafas/ '"breath"

/maaf/ "Excuse me!"
/arif/ "wise"
/satu/ "one™ . /bisa/ "can"

/susu/ "milk" .. /busi/ "'spark plug"
g

/awas/ "beware'

/émas/ '"gold"

/zaman/ “era" - /uzur/ "weak"
/zeni/- "'engineers' - /azas/ "principle™.
/hasil/ '"result" . : /mahir/ "expert"
/hitam/ "black™ .. . /bahu/ “shoulde:"

/rumah/. "house"
/pilih/ "to choose
Finally;'IndOnesi&n:/sy/ is pronounced like English

"sh'" while Indonesian /x/ spelled as "kh" is pro-

nounced'likéfgcottish loch "lake".-

/syarat/7“rédtisite“ /asyik/ '"busy, occupied"

/syukur/ "Thank God"

/xas/ "uniéué" . /axir/ "end"

/iitmat/ "sblémn" _ /baxil/ "stingy"
22 | |



2. Word Stress
Generally speaking, every syllable in an
utterance receives equal stress. However, if a
word stress is needed at all, it is usually
placed on the penultimate (second from the last)

syllable.

B. Grammatical Patterns

Pattern A:. YeS/No Questions and Answers

1. Apa ini buku? Ya, ini buku.

2. Apa itu méja? :‘" Ya, itu méja.

3. Apa inifkgrs%?-; . Benar, itu Kursi.

4. Itu ﬁotigg? o -.gszgi, ini poflof.

5;  Ini ka@aé% ' Bemar, itu kamar.

§;" Itu jen@é}é? - h Ya, itu jen&éla.
8;__Méja§égfi¥u? ~ Ya, ini méja.

9. Méja tulisk_a_n ini? Betul, ini méja tulis.

Pattern B: First and Second Person Pronouns Singular.

1. Apa saudara siswa? Benar, saya siswa.

2. Apa saudara orang Ya, saya orang Amérika.
Amérika? | |

3. Siswékah saudara? Betul, saya siswa.

4. Orang Amérikakah Ya, saya orang Amérika.
saudara?

5. Apa ini buku saudara? ' Ya, ini buku saya.

23
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6. Apa itu méja saudara?
7. Kamar saudarakah ini?

8. Kursi saudarakah itu?

Pattgrn C: Possessives
1. Apa saudara punya buku?
2. Apa saudara punya
potlot? h
3. Apa saudara 25223 mé ja?
4, _2523 bukukah saudara7
S. gggzg_potlotkah saudara7
6. _ngg méJakah saudara?
7. Apa 1n1 2__2; saudara7
8. -Apa 1tu 2__23 saudara’
9. -.EEZE saudarakah ini?

10. unza saudarakah 1tu7

24

‘Benar, ini méja saya.

Betul, ini kamar saya.
Benar, itu kursi saya.

Ya, saya punya buku.

Ya, saya punya.

Punya.

Punya.

Ya, saya punya potlot.
Ya’saya punya.

Ya, ini punya saya.
Bénar, itu punya saya.
Betul, ini punya saya.
Ya, itu punya saya.






DIALOGUE, L.2




II.
l.
2.

11.

12.

13 L

14,

15.
16.

17.

18.

Dialogue
Guru: Apa ini kapur tulis?

Siswa: Ya, ini kapur tulis.

G: Apa ini lampu?

S: Benar, ini lampu.

G: Apa itu péma?

S: Benar, itu péna.

G: Itu tinta?

S: Ya, itu tinta.

G: Ini dinding?

S: Ya, ini dinding.

G: Apa saudara punya kertas?

S: Ya, saya punya kertas.

G: Ini arloji saudara?

S: Benmar, ini arloji saya.

G: Apa ini kunci saudara?

S: Ya, ini kunci saya.

G: Saudara punya buku?

S: Ya, ini punya saya.
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Translation of Dialogue

9.
10.

11.
12.

13..

14,

15.
16.

17.
1is.

Teacher: 1Is this chalk?

Student: Yes, it is.

T: 1Is this a lamp?

S: Yes, it is.

T: 1Is that a pen?

S: Yes, it is.

T: Is that ink?

S: Yes, it is.

T: 1Is this a wall?

S: Yes, it is.

T: Do you have any paper?

S: Yes, I do.

T: 1Is this yodr watch?

S: Yes, it is.

T: 1Is this your key?

S: Yes, it is.

-

T: Do you have a book?

‘S: Yes, this is mine.
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III. Cultural Notes

Saudara and saya are used in both formal and informal
situations to refer to the addressee and the speaker,
respectively. As a foreign learner of the language, it

is advisable that you use them when talking to Indonesians.

HOMEWORK

1. Listen to the dialogue tape and the tape(s) of

exercises taken up in class, if any.

2. Read the notes on culture (area studies) and

grammar.

3. Review the dialogue until you are able to recite it.

4. Ask your classmates five questions using the new
vocabulary and patterns introduced in this lesson.
If you write down the questions, you may show
them to the instructor in charge of the recitation

hour for corrections.
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IV. Pattern Drills

A. 1. Guru: Ini buku.

2. Siswa: Apa ini buku?

3.  Guru: Itu kelas.

4. Siswa: Apa itu kelas?

Continue the exercise!

5. Itu buku tulis. 11. Itu rak buku.

6. Ini lampu méja. 12. 1Ini tinta tulis.
7. I1tu kunci kamar. 13. 1Itu bangku.

8. 1Ini péna. 14. Ini kamus.

9. Ini lampu dinding: : 15. Itu penghapus.

10. 1Itu arloji.

B. 1. Guru: Apa ini péna?

2. Siswa: Pénakah ini?

3. Guru: Apa itu kamus?.

4. . Siswa: Kamuskah itu?

Continue the exercise!

5. Apa saudara siswa? . il. Apa ini bangku?
6. Apa ini lampu méja? 12. Apa itu kaﬁus?

7. Apa itu-arloji? 13. Apa ini rak buku?
8. Apa ini penghapus? 14. Apa ini potlot?
9. Apa ini kunci laci? 15. Apa itu jendéla?

10. Apa itu loncéng?
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Pattern Drills (continued)
"C. 1. Guru: 'Ini kamus.
2. Siswa A: Apa ini kamus? or
Kamuskah ini? or
Ini kamus?

Siswa B: Ya, ini Kamus. or

Benar, ini kamus. or
Betul, ini kamus.

3. Siswa A: Itu tinta tulis.

4, Siswa B: Apa itu tinta tulis? or

Tinta tuliskah itu? or

Itu tinta tulis?
‘Siswa C.-.Ya; itu tinta tulis. or
~Benar, itu tinta tulis. or

Betul, itu tinta tulis.

Continue the exercise!

5. Ini méjacfﬁéié. 11. -Saudara orang Amérika.
6. Itu arloji t;ﬁgan. 12. 1Ini penéhapus papan.
7. Inifiahpu”diﬁdihg; 13. 1Itu tongkat.

8. 1Ini tongkat.’ - 14, 1Ini bangku.

9. Itu"laﬁpu?méjal 15.' Itu 1onc§ng,;

10. Itu rak buku.

D. 1. Guru:  Apa saudara punya potlot?

2. Siswa: Ya, sdyd punya potlot.
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Pattern Drills (continued).

3. Guru:

4.

Continue the exercise!

5.
6.
7.
8.
9.

10.

11,

12.
13.
14.
15.

3.

4.

Continue themékercise-using the questions of part D abo{e

l.

2.

Siswa:

Apa
Apa
Apa
Apa
Apa
Apa
Apa
Apa

Apa

Apa
Apa

Guru:

Siswa:

Gurus

Siswa:

Guru:

Siswa:

saudara

saudara

saudara -

saudara

saudara

saudara

saudara
sauaa;;

saudara

punya
punya
punya
punya
punya
punya

punya

punya.

punya

“saddaii;punya

saud&féﬁpunya

Apa saudara punya buku tulis?

Benar, saya punya buku tulis.

péna?
tinfa?
kamus?
arloji?
kertas?
loncéng?
kamar?
ke;uarga?
rak buku?
kapur?

mé ja?

Apa’ saudara punya.potlot? -
Betul, itu potlot saya.
Apa:saudara punya buku tulis?

'Yé;iitu buku tulis saya.

Apa itu potlot saudara?

Benar, .itu punya saya.

Benar, itu milik saya.
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5. "Apa

6. Apa

7. Apa

,,,,,,, 8. Apa
i 9. Apa

| 10. Apa

3. Guru:

4, Siswa:

ini
itu
ini
itu
itu

ini

Pattern Drills (continued)

Apa itu buku tulis saudara?

Betul, itu punya

Betul, itu milik

Continue the exercise!

buku saudara?
arloji saudara?
kuﬂci saudara?
loncéng saudara?
mé ja saudara?

kamus saudara?

33

saya. or

saya.

11. Apa ini péna saudara?

12. Apa itu bangku saudara?

13. Apa ini tinta saudara?
l4. Apa itu tongkat saudara?

15. Apa itu rak buku saudara?
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V.

Grammar Notes

1.

There are three ways to form questions expecting

yes/no answers:

a. by adding apa at the beginning of a statement;

b. Dby using a rising intonation; and

C. by inverting the predicate and the subject and,
at the same time, adding the question marker
-kah at the end of the predicate.

Ya, benar or betul is used to introduce affirmative

answers to such questions.

Saudara and Saya are second and first person pronouns
singulars, respectively. They may be used in subject
position or as noun modifiers, i.e., after the nouns

they modify to denote ownership.

Punya may be used as a verb (i.e. '"to have, own,

possess') or as a noun (i.e., "property, belongings'’).

When used as a noun, punya is synonymous with milik.
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VI. Vocabulary

apa
arloji
atau
bangku
benar
betul
dinding
hapus
penghapus
=kah
kaki
kamus
keluarga
kertas
koran
kunci
laci
lampu
lantai
loncéng
milik
orang

péna

35

'{auestion signa}7

"watch'

Horl'

"student’s desk"
"right, correct”
"right, correct"
"wali"

"to erase, wipe"
"eraser"
{ﬁuestion marke£7
"foot, leg"
"dictionary"
ﬁfamily"

"paper"
"newspaper"

"keY”

"drawer"

"ifamp"

"floor"

"bell, clock"
"property; to belong to"
"person, man'"

"pen

T
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punya
rak
saudara
saya
tangan
tinta

tongkat

ya

""to have, own, possess; property
"rack"

"you, your"

ny , me, my"

"hand, arm"

Hink"

"stick, club"

"Yes 13
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I. Introduction of New Materials

A.

Lesson 3

ASKING NAMES

Pronunciation

1. Vowel Contrasts (1): /8/ vs other vowels

/képal/ "fist"
/téman/ "friend"

/sébar/ '"'to scatter"

/s&dang/ "medium''
/dépan/ "front"

/lébat/ "heavy"

/émpat/ "four"

/méntah/ "raw"

/k&rang/ "shell"

/s&rét/ ''sluggish"
/apél/ "apple'

/méntal/ '"to bounce'

/tépi/ "edge"
/nyényak/ ''sound sleep"

/&rang/ ''to groan"

2. Vowel Contrasts (2):

/kata/ "word"
/pala/ "nutmeg"

/batal/ "cancelled"
37

/kapal "ship"
/taman/ "park"

/sabar/ "patient"

/sidang/ "'session'
/dipan/ '‘divan"

/libat/ '‘to involve"

/umpat/ '"to curse"
/muntah/ "to throw up"

/kurang/ "'less"

/seret/ '"to drag"
/apel/ '"appeal”

/mental/ "mental"

/topi/ '"hat"
/nyonya/ "lady"

/orang/ '"'person"

/a/ vs other vowels
- /kota/ "town"
/pola/ "pattern"

/botol/ "bottle"



Vowel Contrasts (continued)
/anak/ "child" . /enak/ "tasty"
/baca/ "to read" /becak/ "pedicabd"

/tanda/ '"'sign" /tenda/ ''tent"

/baru/ 'new" ' _ /buru/ "to chase"
/karang/ "rock" /kurang/ ''less"

/kuras/ "to drain" /kuras/ "'skinny"

Grammatical Patterns

Pattern A: Ini and itu as Modifiers
1. Buku ini buku saya.

2. Kunci ini kunci saudara.

3. Péna itu péna saudara.

Kamar itu kamar saya.

. Mé&ja itu méja tulis.
. Apa potiot ini potlot saudara?
. Apa tinta itu tinta saya?

. Kertas tuliskah kertas ini?
t

9. Arloji-saudarakah arloji itu?

1

4
S
6
7.
8
9
0

. Buku bahasakah buku itu?

Pattern B:. . Negative Word Bukan

1. Ini potlot. 1Ini bukan péna.

2. Itu pintu. Itu bukan jendéla.
3. 1Ini bukan arloji saya. Ini arloji saudara.

4. Itu bukan lampu méja. Itu lampu ainding.

1
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Grammatical Patterns (continued)

5. Buku ini buku saya. Buku ini bukan buku Ali.

6. Péna itu péna Ali. Péna itu bukan péna saudara.
7. Apa kamar ini bukan kamar saudara?

8. Apa orang itu bukan guru saudara?

‘Pattern C: Question Word Siapa; Siapa nama vs Apa nama

1. Siapa orang itu? Orang itu guru saya.
2. Siapa anak itu? Anak itu anak saya.
3. Perwira itu siapa? Perwira itu siswa sekolah bahasa.
4. Anak ini siapa? Anak ini murid saya.
5. Ini buku siapa? Ini buku saya.
6. Barang itu punya siapa? Barang itu punya Ali.
_t;g" 7. Péna siapa itu? Itu péna saudara.
’ 8. Kamus siapa ini?  1Ini kamus saya.
9. Siapa nama orang itu? Nama orang itu Hasan.
10. Siapa nama siswa itu? Nama siswa itu Ali.
11. Apa nama sekolah ini? Nama sekolah ini DLI.
12. Apa nama barang ini? Nama barang ini rak.
13. Nama murid itu siapa? Nama murid itu Siti.

14. Nama binatang itu apa? Nama binatang itu kucing.
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11.
12.

13.

14,

- 15.

16.

17.
18.

Dialogue
Ali:
Hasan:
A: Apa
H:

A: Apa
H:

A: Apa
H:

A: Apa
H: Ini
A: Apa
H: Ya,
A: Ini
H: 1Ini
A: 1Ini
H: 1Ini
A:

H:

Siapa nama saudara?

Nama saya Hasan.

saudara anggauta militér?

Bukan, saya bukan anggauta militér.

saudara mahasiswa?

Bukan, saya guru.

ini topi baja saudara?

Bukan, ini bukan topi baja saya.

nama topi ini?
pici.
ini pici saudara?

ini pici saya.

surat kabar siapa?

surat kabar saya.

senapan siapa?

senapan saya.

Nama senjata ini apa?

Nama senjata ini meriam.

41

Saya orang peréman.
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Translation of Dialogue

9.
10.
11.
12.

13.

14.

15.

16.

17.
i8.

What?s your name?

My name?s Hasan.

Are you a military man?

No, I’m not. I°m a-civilian.

‘Are you a (college) student?

No, I'm a teacher.

Is this your helmet?
No, it isn’t my helmet.

What?s the'name of this hat?

It?s (called) a cap.

Is this your cap?

Yes, it is.

Whose newspaper is this?

This is my newspaper.

_ Whose rifle is this?

This is mine.

What?’s the name of this weapon?

This is (called) a cannon.
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II1. Cultural Notes
1. Siapa '"who, whose" is not only used to ask about a
person, but also about his or her name.
2. Pici "cap of black velvet" has been adopted as a

national headdress for Indonesian ana Malaysian men.

HOMEWORK
1. Listen to the dialogue tape and the tape(s) of
exercises takén-up in class, if any.
2. Read the notés on culture (area studies) and

grammar.

3. Review the dialogue until you are able to recite it.
4, Prepare at least five questions using known vocabu-
.lary and patterns. Ask your classmates or teacher

those questions following the recitation.

5. Make each of these sentences negative. Write out

the sentences and submit your paper to the instructosz
""" in charge of the pattérn drill session.
a. Orang itu orang Amérika.
b. Guru saya orang Indonésia.

c. Itu buku tulis guru saya.

d. Kertas itu kertas tulis.

e. Apa saudara anggauta militér?

f. Senjata itu meriam.

g. Apa itu pintu kamar saudara?
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HOMEWORK (continued)

h. Surat kabar itu surat kabar soré.

i. Itu méja tulis orang itu.
j.'.Orang‘itu guru sekolah ini.

kK. Guru saya anggauta militér.

1. Anak itu murid saya.
m. Apa itu anjing Hasan?
n. Nama senjata itu meriam.

o. Topi itu pici,
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Pattern Drill

1.
2.
3.
4.

Guru:
Siswa A:

Siswa B:

Siswa C:ﬁ

Siapa nama saudara?
Nama saya Hasan. Siapa nama saudara?
‘Nama saya Ali. Siapa nama sauaara?

Nama saya Siti. Siapa nama saudara?

Continue the exercise!

1.
2.

3.
40

Guru:

Siswa:

Guru:

Siswa:

Siapa nama sauaara?

Nama sayad.cecececcss

Apa nama sekolah ini?

Nama sekolah.ini DLI.

Continue the exercise!

3.
4.

Siapa nama guru saudara?

Apa nama kota ini?

Apa nama arloji saudara?

. Siapa nama bapak saudara?

Nama ibu saudara siapa?

“Guru:

Siswa:

Guru:

Siswa:

 Apa nama topi orang Indonésia?

Ini buku bahasa.
Buku ini buku bahasa.

Apa itu méja tulis?

Apa méja itu méja tulis?

Continue the exercise!
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Pattern Drills (continued)

3.
4.

Itu anjing savya.

Apa itu kucing saudara?
Ini majalah guru saya.
Itu senjata perwira itu.
Apa ini sekolah militér?
Itu adalah topi baja.

Ini buku bahasa Indonésia.
Apa itu kaki méja tulis.
Itu surat siapa?

Apa ini surat kabar pagi?

Ini buku tulis anak saya.

Guru: Saya orang Inaonésia.

Siswa: Saya bukan orang Indonésia.

Guru: Ini buku tulis saya.

Siswa: Ini bukan buku tulis saya.

Continue the exercise!

S.
6.
7.
8.
S.
10.

Anjing itu anjing saudara.
Senjata ini meriam.

Nama orang itu Hasan.
Orang itu anggauta militér.
Topi ini topi-baja.

Anggauta militér itu perwira.
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Pattern Drill (continued)

11. Kucing itu kucing anak itu.
12, Majalah ini majalah militér.
13. Orang itu baﬁahan,

14. Binatang itu anjing.

15. Anak saudara mahasiswa.

E. 1. Guru: Apa saudara guru?

2. Siswa: Bukan, saya bukan guru.

3. Guru: Picikah ini?

4. Siswa: Bukan, ini bukan pici.
Continue the exercise!

5. Muridkah saya?

6. Apa saudara orang Indonésia?

7. Apa saya orang Amérika?

8. Apa."Newsweek" nama surat kabar?
é.’ Orang peiémankah saudara?

10. Apa guru saudara anggauta militér?
1. Apa saya perwira?
12. Guru bahasakah saudara?

F. 1. Guru: Saya guru.

2. Siswa: Saya bukan guru tetapi siswa.

3. Guru: Binatang itu anjing.

4. Siswa: Binatang itu bukan anjing tetapi
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kucing."
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Pattern Drill (continued)

Continue the exercise!

S.
6.
7.
8.

9.

10.

11.
12,

Saya orang peréman.
Kota asal saya.Jakarfa.
Siswa itu perwira.

Anak saya mahasiswa.
Senjata itu ﬁortir.

Ini majalah.

“Ini lantai.

Itu potlot.
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V.

Grammar Notes

1.

As modifiers ini and itu are used after the nouns

-

or noun phrases they modify. (Pattern A)

Bukan is used to negate nouns and noun phrasessand is
placed immediately before the nouns and phrases it

modifies. Bukan is also used to introduce a negative

answer about a noun. (Pattern B)

Siapa is translated as "who?" when used alone but is

translated as 'whose?'" when used after nouns it modifies.

In combination with the word nama "name" siapa is
used to ask about a person’s name while apa is used

to ask about the name of things and animals.
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VIi. Vocabulary

anak

anggauta (=anggota)

anjing
asal
baja
barang
bawah
bawahan
binatang
bukan
kota
kucing
maha
mahasiswa
mahaguru
ma jalah
meriam

militér

mimbar

mortir
murid

name

peréman (=préman)

"child, offspring"
"member"

"dog"

"origin"

'steel"

"thing, item"
"below, under, beneath"
"enlisted personnel”
"animal'"

'no, not"

"city, town"

"cat 124

"great, big; very"

"college student"

" "professor"

"magazine, periodical
"cannon, gun"

"military"

“rostrum" -

"mortar" (militafy only)
"student, pupil".

"name"

"eivilian®"
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perwira
pici (=péci)
pistol (=péstol)
sekolah
senapén
senjata
siapa
surat

surat kabar
tetapi (=tapi)

topi

"officer”
"capl!

"pistol"
"school"
"rifle, .gun"
"weapon"
"who?, whose"
"letter, mail"
"newspaper"

"but, however"

"hat, cap"
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_ Lesson 4
LOCATION AND DIRECTION

I. Introduction of New Materials

A.

Pronunciation

1. Vowel Contrasts (3):
/mémaki/ "to curse"
/panti/ "place”

/kuli/ "coolie"

/gulung/ '‘to roll"
/pula/ "also"

/lulus/ "to.pass"

/i/ vs /ai/; /u/ vs /o/
/memakai/ "to use"
/pantai/ '"beach"

/kulai/ "to slump"

/golong/ '"to classify"
/pola/ "pattern"

/lolos/ ''to escape"

2. Consonant Contrasts (1): Stops

/pa.ra./ "na11"
/pélit/ "sfipg&"

/t&pat/ "exact"

/saput/ "'to cover"

/tari/ "dance"

/tiri/ "step (child)"

/pati/ "essence"

/1§tak/ "location"

/cari/ "to seek"
/curi/ '"to steal"
/baca/ "to read"

/k&cap/ "'to enjoy"

/bara/ "ember"
/bELlit/ "to twist"
/t&bat/ "pond"
/sabut/ "fibre"

/dari/ "from"
/diri/ "'self™
/padi/ "'rice"

/1&dak/ "to explode"

/jari/ "finger"
/duri/ “thoran"
/baja/ "steel"
'/kEjap/ "wink"



/kulai/ '"to slump".
/k8rak/ "crust"
/laku/ "to do'
/baki/ "tray"

/gulai/ "soup"
/gérak/ "to move"
/lagu/ "'song"
/bagi/ "to divide"

3. Consonant Contrasts (Z): Nasals

/muai/ '""to-expand"
/masih/ "shill"
/sama/ "same"
/sémi/ "to bud"
/ayam/ "chicken"

/bayam/ ''spinach"

/mana/ '‘where’'
/mata/ "éye"
/bumi/ "earth™

/1&mah/ "weak™

- /momong/ "to babysit"

/miang/ "bamboo hairs"

/amin/ "amen"

/aman/ "safe'*.
/dalam/ "deep"

/malam/ "night"

54

/nuai/ "to cut (rice)"
/nasi/ "cooked rice"
/sana/ -"there"

/s&ni/ "art"

/ayan/ "epilepsy"
/bayan/ ''parakeet"

/nyana/ "to expect"
/nyata/ "obvious"

/bunyi/ "sound"

/1&nyah/ "muddy"

/ngomong/ "to say"
/ngiang/ '"to whine"
/angin/ "wind"
I/angaﬁ/ ﬁimagination"
/dalang/ "puppeteer"

/malang/ "unfortunate"
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Consonant Contrasts (continued)

/p&nat/ "'tired" /péngat/ "a stewed dish"
/1éna/ "sound (sleep)" /1éngah/ '‘careless"
/hutan/ "forrest" . /hutang/ ''debt"
/terban/ "to slide" /terbang/ "to fly"
/nona/ ''"Miss" /nyonya/ "Mrs."

/nanah/ "pus" /nyana/ ''to expect'
/nyeri/ '"'pain" /ngeri/ "terrified"
/nyah/ "'to go away" /ngah/ '"'suspicious"
/anyam/ ''to weave' /angan/ "imagination"
/1&nyap/ '"to vanish" /l&ngang/ '"'deserted"

Grammatical Patterns
Pattern A: Di, ke and dari; Question Word Mana
1. Di mana buku saudara?
Buku saya (ada) di méja.
2. Qi mana péna saya?
Péna saudara (ada) di méja.
3. Hasan (ggg) di mana?

Hasan (ada) Qi kelas.

4. Surat kabar pagi (ada) di mana?

Surat kabar pagi (ada) di kursi.

5. Ke mana orang itu?

Orang itu (pergi) ke sekolah.
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Grammatical Patterns (continued)

6. Ke mana anak saudara?

Anak saya (pergi) ke sekolah.

7. Pak guru (pergi) ke mana?

Pak guru (pergi) ke kelas.

8.  Saudara (pergi) ES mana?

Saya (pergi) ke-kota.

Pattern B:

Naik * Apa "'How?"

1. Naik apa saudara ke sekolah?

Saya ke sekolah naik bis.

2. Naik apa pak guru ke sekolah?

Pak guru ke sekolah naik mobil.

3. Anak saudara naik apa ke sekolah?

Anak saya naik seﬁéda ke sekolah.

4, Hasan

Hasan

5. Siswa

Siswa
6. Orang

- Orang

naik apa ke kota?

naik taksi ke kota.

itu ié Seﬁolah naik apa?

itu ke sekolah naik bis sekolah.
itu‘ﬁeilndaﬁésié“géig"ggg?

itu ke Indonésia naik kapal terbang.

Pattern C: Third Person Pronouns; Reduplicated Nouns

1. Hasan

ada di mana? Dia ada di kamar.

2. Fatimah ke mana? Dia ke sekolah.

3. Guru saudara dari mana? Beliau dari Indonésia.
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L 4

Third Person Pronouns; Reduplicated Nouns (continued)

4. Pak kolonel di mana?

5. Siswa-siswa di mana?

6. Guru-guru dari mana?

7. Orang-drang ke mana?

Beliau di markas besar.

Meréka di kelas.

Meré&ka dari Indonésia.

Meréka ke pasar.

8.  Anak-anak ke mana? Meréka ke sekolah.

LR
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11.
12,

13.
14,

Dialogue

Abas: Maaf, saudara. Apa ini kamar pak kolonél?

Musa: Benar, ini kamar beliau.

A: Apa beliau ada?

M: Beliau ada di Markas Besar.

A: Pak kolonél naik apa ke Markas Besar?

M: Beliau naik mobil.

A: Isteri beliau ke mana?

M: Bu kolonél pergi ke pasar.

A: Apa beliau naik mobil ke pasar?

M: Ya, beliau naik mobil ke pasar.

A: Anak-anak meréka ada di mana?

M: . Meréka di luar, di kébun.-

A: Apa meréka bukan murid?
M: Bukan, meréka.pukan murid.
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L 4
Translation of Dialogue

1. Abas: Excuse me. 1Is this the colonel?’s office (lit. roc

2.. Musa: Yes, it is.

3. A: 1Is the colonel in?

4. M:. No, he’s at the Headquarters.

5. A: How does he go-there?

6. M: He goes by car.

7. A: Where does his wife-go?.

8. M: She goes to the market.

9. A: Does she go to the market by car?

~10. M: Yes, she does. - .

11. A: Where are their children?

12. M: They’re outside,finﬁthe yard.

13. A: Aren’t they pupils? .

14. M: No, they aren?t. . .. .
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I11.

Cultural Notes

1.

Beliau is normally used in In&onesia to refer to an
elderly person, a high ranking official, one’s
parents, etc. Its use varies from individual to
inaividual depending on his view as to who deserves
such a reference. In Malaysia, however, beliau is
often used interchangeably with dia.

Maaf is equivalent to "Excuse me.", "I am sorry.",

"I beg your pardon.”, and the like.

HOMEWORK
Listen to the dialogue tape and the tape (s) of

exercises taken up in class. e
Read the notes on culture (area studies) and grammar.
Review the dialogue until you are able to recite it.

Write out the answers to the following questions
and submit ?our work to the instructér in charge
of the recifation period.

a. Nama saudara siapa?

b. Apa Saudara guru di sekolah ini?

c; Apa saudara anggauta militér?

d. Saudara dari mana?

e. Nama guru sﬁudara pagi ini siapa?

f. Apa guru saudara anggauta militér?
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Homework (continﬁed)‘_

g. Guru saudara dari mana?

h. Guru saudara naik apa ke sekolah?

i. Apa guru-guru saudara orang Amérika?

j. Apa komandan sekolah ini orang Indonésia?

CRE
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A. 1.

z.

3.

4.

IV. Pattern Drills

Guru: Hasan ada di kelas.

Siswa: Hasan di kelas.

Guru: Anak saya ada di sekolah.

Siswa: Anak saya di sekolah.

Continue the exercise!

5.
6.
7.

8.
9.
| 10.
11.

12.

4.

5.
6.
7.

8’

3.

Istéri saya ada di pasar.

Pak kolonél ada di markas;

Anak saudara ada di kebun.

Murid saya ada di luar.

Binatang itu'ada di kebun binatang.
Sepéda saudara ada di luar. -

Perwira dan bawahan itu ada di markas

Orang itu ada di setasiun keréta api.

Guru: Hasan pergi ke setasiun.

Siswa: Hasan ke setasiun,

Guru: Orang itu pergi ke mana?

Siswa: Otang itu ke mana?

Continue the exercise!

Anak saya pergi ke kebun binatang.
Pak guru pergi ke sekolah. |
Isteri saudara pergi ke pasar.

Apa anak saudara pergi ke sekolah.
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4

Pattern Drills (continued)

.
10.
11,

lz.

4,

Pak guru pergi ke setasiun bis.
Komandan pergi ke markas besar.
Saya dan isteri saya pergi ke kota.

Orang itu pergi ke setasiun keréta api.

Guru: Saudara dari mana?

Siswa: Saudara datang dari mana?

Guru: Murid-murid itu dari sekolah.

Siswa: Murid-murid itu datang dari sekolah.

Continue the exercise!:

Isteri saudara dari mana? .
Apa angk-anak itu dari kebun binatang?
Orang itu dari kota besar. -

Pak kolonél dari markas besar.

Bu kolonél dariwpasa;.

Murid saya:défifkéfa'Atlanta.

Bis ini dari mana?

Apa saudara dari markas besar?

Guru: Pak guru di kelas.
Siswa A: Beliau di mana?

Guru: Beliaﬁ di kelas.
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Pattern Drills (continued)
4, Siswa A: Pak kolonél ke markas besar.
5. Siswa B: Beliau ke mana?

6. Siswa A: Beliau ke markas besar.

7. Siswa B: Anak saya datang dari sekolah.

8. Siswa C: tDia~datang dari mana?
9., Siswa B: .Dia‘datang dari sekolah.
Continue the exercise!
10. Bu kolonél pérgi ke pasar.
11. Orang itu datang dari setasiun keréta api.
12. Anak itu pergi di sekolah.
13. Murid:saya{adavdi_luar kelas.
14, Anak-sa&a pergi ke kebun binatang.
15. Pak kqlbngiVEE%;ng.dari kota itu.

1l6. Siswa itu,diiiﬁgidafi markas besar.

17. Pak guru ada di kelas.
18. Hasan pgrgi.ke pasar.
19. Isteri Hasan pulang dari kota.

20. Isteri sé}%ﬁa&iidi;kamar.

: -~
o e

E. 1. Guru:  Orang-orang itu pergi ke mana?

4. Siswa: Meréka pergi ke mana?

3. Guru: Ihi'aagiﬁh kamar Hasan dan Ali.

4, Siswa: ~Ini’a&aiah‘kamaf-meréka.

Continue the exercise!.
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'L 4
Pattern Drills (continued)

5.. Apa anak itu murid pak dan bu Ali?

6. Anak itu anak pak dan bu kolonél.

7. Buku ini bukan buku Ali dan Hasan.

8. Siapa murid-murid itu?

9. Sepéda ini adalah sepéda orang-orang itu.
10. Apa mobil ini punya pak Ali dan bu Ali.
-11. Kamus itu bukan kamus siswa-=-siswa.

12. Barang itu milik perwira-perwira itu.

F. 1. Guru: ‘Siswa-siswa ke sekolah naik bis sekolah.
‘2. Siswa A: Meréka ke sekolah naik apa?

3. Guru: Meréka ke sekolah naik bis sekolah.

4, Siswa A: Hasan dari setasiun naik taksi.

5. Siswa B: Dia dari setasiun naik apa?
6. Siswa A: Dia dari setasiun naik taksi.
Continue the exercise! ., A
vvvvv 7. -Isteri Ali pergi ke pasar ﬁaik bécak.

8. Anak-anak ke kebun,pinat#ng naik'bié-kota.
9. Orahg-orang,itu dari kota ﬁaik mbbil; |
10. Siswa-siswa itu ké sekolah naik sepéda.

11. Guru-guru péréi Ke ‘sekolah naik mobil.

1¢. Pak kolonél ke markas besar naik mobil.

13. Bu kolonél datang dari pasar naik bécak.

14. Orang itu ke Chicago naik keréta api.
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v.

Grammar Notes

l.

Use di, ke, and dari to indicate 1ocafion, motion to
and motion from, respectively. You may use ada

"to be, exi£¥", pergi '"to go" and datang '"'to come"
before di, ke and dari, respectively. Use mana
"where" in combination with di, ke and dari as

quéstion words. (Pattern A)

Use naik apa to ask how one travels. Use naik before

words denoting means of transport (bis, mobil, etc.)

to mean "travel by (means of)'. (Pattern B.)

Dia (also ia) and meréka are third person singular

pronouns. Meréka is their plural counterpart.

Reduplication (anak-anak, siswa-siswa; etc.) of nouns
in this pattern is used to denote plurality.

(Pattern C)
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'VI. Vocabulary

ada
api
bécak
beliau
besar
bis
dafi
datang
di
dia (=ia) |
isteri (=istri)
kapal

-kapal terbang
ke
kebun-(=kebon)
keréta

keréta abi
kolonél
komandan
luar
maaf
mana

markas

"to be, exist"

"fire, flame"

"pedicab"

"he/she, his/her'" (honorific)

""big, great, large"

'Ybus 134

"from, of"

"to arrive, come"
"at, on, in"
"he/she, his/her™
"wife" ‘
""'ship, boat"
“"airplane"
"to, towards"
"garden, yard"
"Ca.rt 1t

"train"

""colonel"

"commandant, commander"

Moutside"

"Excuse me!"
"where?"

"headquarters"
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meréka "they, their, them"
' Q;@¥: mobil "automobile, car"
naik "to ascend, board, go up, go by"
pasér ""market"
pergi e ""to go"
sepéda "bicycle"
setasiun _ "station"
taksi "taxi"

terbang "to fly"
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.meréka "they, their, them"

mobil "automobile, car"

naik "to ascend, board, go up, go by"
pasér "market"

pergi . "to go"

sepéda N "bicycle"

setasiun _ "station"

taksi | "taxi'

ferbang "to fly"
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LS

Consonant Contrasts (continued)

/raja/ "king" /waja/ "'steel"
/r&nang/ '"to swim" /wénang/ '"qualified"
/bara/ "ember' /bawa/ "to carry"
/karét/ “rubber" - /awét/ "long lasting"

B. Grammatical Patterns
Pattern A: Simple Verbs
1. Meréka pindah ke kota itu.

Z. Anak itu minum apa?

3. Murid-murid duduk di bangku.
4, Saya kira dia ada di kamar.

5. Meréka makan dan minum di kamar makan.

6. Dia mandi di kamar mandi.

7. Anak saya pulang aari sekolah.

Jﬁ%f?ﬁf 8. Orang itu terbang ke New York.
9. Meréka turun dari mana?

10. Murid itq lari ke luar.

Pattern B: Ber- verbs

1. Dia bercukur di kamar mandi.

4. Apa dia berbicara bahasa Indonésia?
3. Mereka berbaris di lapangan.

4. Orang-orang itu beristirahat di luar.

5. Mobil itu berhenti di markas besar.
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Grammatical Patterns (continued)
6. Saudara bekerja di mana?
7. Saya belajar bahasa Indonésia.

8. Dia berjaga di pintu.

9. Meréka bermain di halaman.’

10. Meréka bernyanyi.

Pattern C: Sedang as a Marker of Action in Progress

1. Hasan sedang apa?

Dia sedang belajar.
2. Isteri saudara sedang apa?
Dia sédang pergi-ke pasar.

3. Sedang apa murid-murid itu?

Meréka sedang beristirahat di luar.

4. Sedang apa orang itu?

| Dia sedang bercukur.

5. Pérajurit itu sedang apa?
Dia sedank berjaga.

6. Saudara sedang apa?

Saya sedang belajar bahasa Indonésia.

7. Sedang apa anak-anak saudara?

Meréka sedang bermain di halaman.

8. Sedang apa pak Ali?

Beliau sedang makan pagi.

9. Sedang apa isteri saudara?

Dia sedang tidur siang.
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Grammatical Patterns (continued)

10. Pak dan bu Hasan sedang apa?

Meréka sedang makan malam.

Pattern D: Possessive Pronoun -nya
1. Siapa nama orang itu?

Namanza Hasan.

2. Nama ibu saudara siapa?
Namanya Siti.

3. Nama kota ini apa?
Namanya Monterey.

4. Apa nama barang ini?

Namanya potilot.
S. Apa ini kamar Ali?
Betul; ini kamarnya.
- 6. Buku Ali buku apa?

Bukunza buku bahasa.
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DIALOGUE L.5







9.
100

11.
12.

13.
14.

15.

l6.

17.
18.

19.

20.

Dialogue

Halim: Perajurit itu sedang apa?

Amat: Dia sedang ber jaga.

H: Gedung ini gedung apa?

A: Ini adalah markas besar.

H: Kapal terbang itu ke mana?

A: Kapal terbang itu ke Jakarta.

H: Apa nama lapangan terbang Jakarta ?

A: Namanya Halim dan Kemayoran.

H: Anak saudara sedang apa?

A: Dia sedang bermain.

H: Dia sedang bermain di mana?

A: Dia sedang bermain di halaman.

H: Perajurit itu lari ke mana?

A: Dia lari ke lapangan.

H: Apa dia berbaris di lapangan?

A: Benar, dia berbaris di lapangan.

H: Mahasiswa itu sedang apa?

A: Dia sedang belajar.

H: Belajar di mana?

A: Belajar di univérsitas.
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5

Translation of Dialogue

9.
10.

11.
12.
13.
14,
15.
16.

17.
18.

19.
20.

Halim: What’s that private doing?

Amat: He*s standing guard.

What building is this?

This is the headquarters.

Where’s that plane going?

" That plane is going to Jakarta.

What are the names of Jakarta airports?

Their names are Halim and Kemayoran.

What?’s your child doing?

He’s playing.

Where’s he playing?

He?’s playing in the yard.

Where’s that private running to?

" He’s running to the field.

Does he march in the field?

Yes, he does.

What’s that student doing?

He’s studying.

Where’s he studying?
He?s studying at the university.
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III.

LS5

Cultural Notes
You may use the expression Sedang apa? "What are you
doing?" freely without any implication of being

inquisitive. It is often used instead of Selamat
pagi!, etc.

HOMEWORK
1. Listen to the dialogue tape and the tape(s) of

exercises taken up in class.

2. Read the notes on culture (area studies) and

grammar.
3. Review the dialogue until you are able to recite it.

4, Prepare.fhe answers to the following to be sub-
mitted to the inmstructor in charge of the recitation
period.

a. Nama‘Saudara siapa?

b. Saudara dari mana?

c. Apa éapdara orang peréman?

d. Sia§€;nama guru saudara?

e. Ap# guru saudara orang Amérika?

f. Guru saudara dari mana?

g. Apa guru saudarz anggauta militér?

h. SaudaraAsedang apa di sekolah ini?

i. Apa saudara punya buku bahasa Indonésia?
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Homework (continued)

j. Apa nama sekolah ini?
k. Saudara belajar apa di sekolah ini?
1. Apa ini sekolah militér?

m. Sekolah ini di kota Monterey atau Pacific Grove?

n. Apa siswa-siswa di sekolah ini anggauta militér?
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IV. Pattern Drills

AO

1.

6.
7.
8.

Guru:

Siswa:
Guru:

Siswa:

Guru:

Siswa:

Guru:

Siswa:

Pera jurit itu sedang berjaga di pintu.

Dia
Dia
Dia

Dia

sedang apa?
sedang ber jaga.
sedang ber jaga di mana?

sedang berjaga di pintu.

Anak itu sedang bermain di kebun.

Dia
Dia
Dia

Dia

sedang apa?
sedang bermain.
sedang bermain di mana?

sedang bermain di kebun.

Continue the exercise!

9.
10.
11.
12.

13. .

iq4.
1s5.
16.
17.
18.

Siswa-siswa sedang belajar di kelas.

Anaknya sedang tidur di kamar.

.Meréka sedang beristirahat di luar.

Orang-orang itu sedang bekerja di kebun.

Mahasiswa itu sedang makan di kamar makan.

Pera jurit-pera jurit sedang berbaris di lapangan.

Meréka sedang duduk di bangku.

Pak kolonél sedang beker ja di markas besar.

Perwira itu sedang belajar di sekolah.

Guru itu sedang beristirahat di kamarnya.
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1V. Pattern Drills

AQ

1.

6.
7.
8.

Guru:

Siswa:
Guru:

Siswa:

Guru:

Siswa:

Guru:

Siswa:

Pera jurit itu sedang ber jaga di pintu.
Dia sedang apa?

Dia‘sedang.berjaga.

Dia sedang berjaga di mana?

Dia sedang ber jaga di pintu.

Anak itu sedang bermain di kebun.
Dia sedang apa?

Dia sedang bermain.

Dia sedang bermain di ma;a?

Dia sedang bermain di kebun.

Continue the exercise!

9.
10.
11.

12.
13. .

1la.
15.
16.
17.
18.

Siswa-siswa sedang belajar di kelas.

Anaknyé sedang tidur di kamar.

Meréka sedang beristirahat di luar.

Orang-orang itu sedang bekerja di kebun.

Mahasiswa itu sedang makan di kamar makan.

Perajurit-peraju:it sedang berbaris di lapangan.

‘Meréka sedang duduk di bangku.

Pak kolonél se@ang beker ja di markas besar.

Perwira itu sedang belajar di sekolah.

Guru itu sedang beristirahat di kamarnya.
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7.

9.
10.
11.

12.
13.
14.
15.

3.

4.

5.
6.

7. .

8,
9.
10.
11.
12.
13.

14.

Orang-orang itu sedang makan.

‘Ali sedang bercukur.

Anaknya sedang tidur.

Pera jurit-pera jurit se&ang berbaris.
Pak kolonél sedang bekerja.

Dia dan ;éterinya sedang makan pagi.
Anak-anak saya sedang bermain.
Perajurit Hasan sedang ber jaga.

Murid-murid sedang duduk.

Guru: Isteri Hasan pergi ke pasar.

Siswa: Isterinya pergi ke pasar.

Guru: Buku anak itu ada di méja.

Siswa: Bukunya-ada di méja.

Continue the exercise!

Arloji Halim ada di kamar Halim.

Murid-murid Hasan sedang bernyahyi.

Anak-orang itu sedang bermain di 1luar.

Apa isteri Ali ke New York naik kapal terbang?
Murid pak Amat sedang beristirahat di halaman.
Kamar komandan ada di gedung ini.

Barang itu bukan barang orang itu.

Ini bukaﬁ'kopi Siti tetapi téh saya;

Apa mobil John berhenti di hélaman?

Saya kira isteri Halim turun di setasiun itu.

83



V. Grammar Notes

l.

30

Many Indonesian verbs which are frequently used in
daily converSétiohs appear in sentences without any
affixes. These verbs (ada "to exist", pergi "to go",
dafang "to come'", etc.) are referred to here as

simple verbs.

Other verbs (ajar "to study, teach", henti 'to stop',
etc.) normally require the addition of the prefix ber
hence they are called ber- verbs, when used in senten
These ber- verbs are usually intransitive and reflexi
in nature. In'colioquial Indonesian the prefix gg;i
often gets dropped;“but-since wencannot drop it
indiscriminately it is advisable that you use ber-

as required. Notice that ber- becomes bel- before

-ajar and be- before ker ja.

Sedang is used immediately before the verb to indi-
cate that an action is/was in progress or is/was

being carried on. Sedang apa is used to ask about wh:

action is/was taking place.

-nya is the possessive form of dia or ia and is used
immediateiy after the noun or noun phrase it modifies.
Unlike dia or ia, -nya may be used to refer to

people and things.
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Vi. Vocabulary

ajar
baris
bicara
cukur
duduk
halaman
henti
istirahat
jaga
keluar
ker ja
kira
kopi
lapangan
lari
main
makan
mandi
masuk
minum
nyanyi
perajurit

pindah

85

"to study, teach"

"1ine; to march”

"to speak"

""to shave, get a haircut”

"to sit"

"yard, playground; page'
""to stop"

"to rest, relax"

"to guard, watch"

"to go out"

"to work"

"to think"

"coffee"

"field"
"to run"

"to play”

"to eat"

"to bathe, take a shower"
ﬁto enter"

"to drink"

"to sing"

"soldier, private"

"to move, transfer"



pulang
sedang
téh
tidur
tinggal
turun

univérsitas

86

""to go home"
/marker of action in progress/
"tan'

"to sleep"

"to stay, live, remain, reside!

"to go down, descend, get off"

"university"



Lesson 6

NUMERALS AND TELLING TIME

1. 1Introduction of New Materials

A. Pronunciation - Summary

/kapal/ "'ship"
/sabar/ ‘''patient"
/muntah/ ''to voﬁit"
/umpat/ ''to curse”

/sidang/ ''session"

/libat/ "to involve"‘

/séri/ '"'series"
/méntal/ "mental”
/topi/ "hat"

/orang/ "'person’

/anak/ "'child"
-/tanda/ "sign"
/kata/ '"word"
/pa;a/ "nutmeg"
/sampah/ "'trash"

/karang/ ''rock"

/lulus/ "'to pass'

/gulung/ "to roll"

/k&pal/ "fist"
/s&bar/ '"to scatter”
/m&ntah/ '"'raw"
/émpat/ "four"
/s&dang/ "medium"
/1%bat/ 'heavy'"
/s&ri/ "draw, even"
/m&ntal/ '"to bounce"
/tépi/ ''edge"

/&rang/ "to groan"

/énak/ "delicious"
/ténda/ "tent"
/kota/ "city"
/pola/ "'pattern
/sumpah/ '"oath"

/kurang/ "'less"

/lolos/ '"'to escape"

/golong/ "to classify"



Pronunciation - Summary (continued)

/m&maki/ "'to curse"

/panti/ "place”

/pantai/ ''beach”
7saput/ "to cover'
)tari/ "dance"
/1l8tak/ "location"
/cari/ ''to seek"
/baca/ '""to read"
/karang/ "'rock"
/baki/ "'tray"
/mana/ "where"
/ayam/ ''chicken"
/mana/ "where"
/bumi/ '‘earth"
/dalam/ ''deep" |
/nona/ "™Miss"
/nyéri/ "'sore”
/tuju/ '"to aim"
/tari/ "dance"
/bara/ "ember"

/rénang/ "'to swim"
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/mémakai/ '"to use"

/pantai/ '""beach"

/bantai/ "to slaughter”

/sabut/ "fibre"
/dari/ "from"
/1&dak/ "to explode"
/jari/ "finger"
/baja/ ""steel”
/garang/ 'fierce"
/bagi/ "to divide"
/nama/ "name"

/ayan/ "epilepsy"
/nyana/ ''to expect"”

/bunyi/ "“'sound’’

/dalang/ "puppeteer"
g

/nyonya/ "Mrs."
/ng€ri/ "terrified”
/tujuh/ "seven"
/tarik/ "to pull"
/bawa/ '"to carry"

/w&nang/ ''qualified"



B.

Grammatical Patterns

Pattern A: Numerals and Question Word Berapa
. Saya punya satu buku.
. Meréka punya dua mobil.

1

2

3. Orang itu punya tiga potlot;
4 Pak kolonél punya empat anak.
5

. Anak itu punya lima péna.
6. Di kelas ini ada enam siswa.
7. Di Departemén Indonésia ada tujuh guru.
8. Di kamar ini ada delapan kursi.
9. Ada sembilan buku di méja itu.
10. Di halaman ada sepuluh anak.
11. Ada sebelas perajurit di lapangan.
12. Di luar ada dua legg siswa.

13. Dia punya berapa buku? Saya punya satu buku.

. la, Beliau punya berapa anak? Beliau punya dua anak.

15. Ada berapa siswa di kelas? Di kelas ada lima siswa.

Pattern B: Telling Time

1. Pukul berapa saudara pulang?

Saya pulang pukul empat.

2. Pukul berapa dia pergi ke sekolah?

Dia pergi pukul tujuh tepat.

3. Pukul berapa meréka datang?

Mereka datang pukul enam soré.
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Telling Time (continued)

4. Pukul berapa saudara tidur?

Saya tiaur pukul setengah sebelas.

5. Pukul berapa saudara mandi?

Saya bangun pukul tujuh (éwat) seperempat.

6. Pukul berapa meréka beristirahat?

Meréka beristirahat pukul enam (1éwat) sepuluh (meni

7. Pukul berapa beliau makan pagi?

Beliau makan pagi pukul delapan kurang seperempat.

8. Pukul berapa Hasan berjaga?

Dia berjaga pukul lima kurang lima (menit).

Pattern C: Ber- + Nouns

1. Kamar ini ber jendéla empat.

2. Mobil saya berpintu dua.

3. Kota ini bernama Monterey.

4. - Saudara berasal dari mana?

5. Perwira itu bersenjata pistol.

6. Dia beristeri orang Indonésia.

7. Perajurit itu bertopi baja.

8. Hasan bergici:

9. Apa saudara bermobil ke sekolah?

10. Anak saya bersepéda ke sekolah.
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II.

9.
10.

11.
12.

13.
14,

15.
16.

Dialogue

Burhan: Kaptén Amin bekerja di mana?

Gant: Dia beker ja di markas besar.
B: Di mana dia tinggal?

G: Dia tinggal di Jakarta.

B: Dia berasal dari mana?

G: Saya kira dia berasal dari Bandung.
B: Dia akan pindah ke mana?

G: Dia akan pindah ke Surabaya.

B: Apa kaptén Amin berkeluarga?

G: Ya, dia beristeri dan beranak tiga.
B: Di mana anak-anak meréka?

G: Tadi meréka bermain di halaman.

B: Nyonya Amin di mana?

G: 'Dia sedang pergi di pasar.

'B: Pukul berapa nyonya Amin akan pulang?
G: 'Nanti, pukul dua siang.
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L 6
Translation of Dialogue

1. Burhan: Where does Captain Amin work?

2. Gani: He works at Headquarters.

3. B: Whére does he live?

4, G: He lives 'in Jakarta.

5. B: Where is he originally from?

6. G: .I think he’s from Bandung.

7. B: Where will he move to?

8. G: He will move to Surabaya.

©. B: 1Is Captain Amin married? (Does he have a family?)
10. G: Yes, they have three children. (Yes, he has a wife

" and three children.) )
1l1. B: Where are their children?

12. G: Earlier they were at play in the yard.

13. B: Where’s Mrs. Amin?

14. G: She’s at the market.

15. B: What time is she coming back?

16. G: Later, at 2 p.m.
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ITI. Cultural Notes

1. Many Indonesians have only one name, e.g., (former president)
Soekarno, (president) Suharto, (minister of education)
Mashuri, etc. In some regions, however, people do have

family or ''tribal' names, such as (former vice president)

Mohammad Hatta, (General) Abdul Haris Nasution, (former

dgputy premier) Johanes Leimena, (well-known joufnalist)

Mochtar Lubis, etc.
2. A married woman or lady is referred to as nyonya or ibu ...

(her husband’s name), e.g., nyonya Mashuri, ibu Suharto;

sometimes her maiden name is used before her husband’s name,

e.g., nyonya Fatmawati Soekarno, ibu Tiem Suharto, etc.

HOMEWORK

______ 1. Listen to the tapes of the exercises taken up in class.

2. Read the notes on culture (area studies) and grammar.

3. Review the dialogﬁes until you are able to fecite it.

4. Prepare the answers to the following questions to be sub-
mitted during recitation hour.

a. Ada berapa jendéla di kamar saudara?

b. Di kelas saudara ada berapa siswa?

c. Pukul berapa saudara belajar?
d. Saudara.tidur-pukul berapa?
e. Pukul berapa saudara pulang dari sekolah?

f. Kamar ini ber jendéla berapa?




6

Homework (continued)

Ada berapa perajurit di kelas ini?

Di kelas ini ada berapa méja?

‘Pukul berapa saudara makan soré?

Ada berapa guru di Departemén Indonesia di sekolah in
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IVv.

Lé6

Pattern Drills

l.

2.

3.
4.

Guru: Mobil saya satu.

Siswa: Saya punya satu mobil.

Guru: Siswa-siswa di kelas itu lima.

Siswa: Di kelas itu ada lima siswa.

Continue the exercise!

S.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.
14,

15.

3.

4..

Anak meréka tiga.

Perd jurit-perajurit di kelas itu tujuh.
Potlotnya dua.

Arlojinya satu.

Sepéda orang itu dua.

Pasar di kota saya tiga.

Bawahan di kelas itu sebelas.
Perwira-perwira di markas besar enam.
Kunci saya dua.

Kamus murid itu satu.

Anak beliau empat. -

Guru: Di kelas itu ada lztsiswa.

Siswa: Di kelas ini ada berapa siswa?

Guru: Di kamar itu ada 25 kursi.

Siswa: Di kamar ini ada berapa kursi?

Continue the exercise!

S.

6

Di univérsitas itu ada 45.000 mahasiswa.

Di sekolah bahasa itu ada 3.000. siswa.
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Pattetn Drills (contiﬁued)

7.
8.

9.
lo.
11.

12.

3.
4.

Di departemén itu ada 11 guru.

Di méja itu ada 2 kamus.

Di rak buku itu ada 100 buku.

Di kamar tidur itu ada 3 kursi.

Di kelas itu ada 12 siswa.

Di halaman itu ada 7 anak.

Guru:

Saya tidur pukul 11.

Siswa: Pukul berapa saudara tidur?

Guru:

Siswa:

Saya pergi ke sekolah pukul 7

Continue the exercise!

5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.

14,

15.

Saya

Saya -

Saya

.Saya

Saya

Saya

- Saya

Saya
Sayd
Saya

'Saya

pulang pukul 4 soré.

berjaga pukul 8 malam.
beristirahat pukul < siang.
mﬁkan-pagi‘pukul 6.30.
berheﬁti'békerja pukul 12 siang.

keluar pukul 5 petang.

magdi,ﬁukﬁi 4.30 soré.

pergi ke pasar pukul 9 pagi.

datang pukul 11 malam.

minum téh pukul 4 petang.

pergi ke setasiun pukul 4.50.

o8

Pukul berapa saudara pergi ke sekolah?



Pattern Drills (continued)

l‘

3.

.4.

Guru: Saya bernama......
Siapa nama saudara?

Siswas Saya'bernéma......

Guru: Mobil saya berpintu dua.
Mobil saudara berpintu berapa?

Siswa: Mobil saya berpintu.....

Continue the exercise!

5.
6.
7'.
8.
9.

10.

11.

12.

1s.
14.

Saya beranak tiga.

Kamar saya berjendéla dua.

Saya berasal dari Florida.

Saya bersenjata senapan.

Kota asal saya bernama Mé&dan.
Saya bermobil ke sekolah.

Guru saya berasal dari Indonésia.
Sekolah saya bernama DLI.
igtéri.saya bernama éiti.

Anak saya bersepéda kesekolah.
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Grammar Notés

1.

Numerals (satu "one", dua "two', etc.) are normally
used before the nouns they modify. If usea after the
nouns, they indicate an emphasis. Berapa is the
question wora to be used in questions involving

numbers. (Pattern A)

Pukul is used before numerals to tell time; Eukul
berapa is the question word used to ask about the tinm

of the day. Jam ana jam berapa are synonymous with

pukul and pukul berapa, respect;vely Use pagi, sian

soré or petang :and malam after the number denoting ti

to indicate whether it is a.m. or p.m. Notice that

setengah sebelas means "half past ten'" and not "half

past eleven". <{(Pattern B)

Ber- + nouns can mean either one of the following:

a. "to have”.with'nduns in general;

b. '"to wear w;th ‘nouns denoting clothing;
c. '"to go by" with' sepéda "bike" and mobil "car".
(Pattern C) '
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Vi. Vocabulary
ada |
akan

belas

berapa
delapan
departemén.
detik

dua

empat (=am§at)
enam

jam

juta

kaptén

kurang

1éwat (=liwat)
lima

menit

nanti

nol

per

pukul

puluh

ratus

ribu

"there is/are/etc.' -

"will"

"teen'

"how;many/much"

"eight"

"department"

"second"

"tWO "

"four"

'Isixl!

"hour, o’clock”

"million"

"captain"

"jess, lacking, to the hour"”
"to pass, past, after the hour”
"five™

"minute'

- M"later today"

Hzer»oll

"per, every, divided by"
"to strike, o’clock”
"ten, -_tyn
"hundred"

"thousand"
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satu, se-
sembilan
tadi
tengah
tepat
tiga

tujuh (=tuju)

Hnine”

"earlier today"

"mid, middle, half"
"exact, precise, accurate,
“""three"

""seven''
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Lesson 7

REQUEST SENTENCES

Introduction of New Materials

Pattern A: Negative Word Tidak

l.
2.

- 5.

6.
7.

8. .

9.
10.

Saya bel#jar di sekolah ini. Saya tidak beker ja.
Saya belajar bahasa In@phésia. Saya tidak belajar
bahasa Rusia.

Saya berasal dari Amérika. Saya tidak berasal

dari Indonésia.

Guru-gurﬁ saya berasal dari Indonésia. Meréka tidak
berasal dari Amérika.

Meréka beker ja di sekolah ini. Meréka Eiégg_belajar.
Isterin&a tidak ada di rumah. Dia pérgi ke pasér.
Anak saya tidak tidur, dia bermain di halaman.
Saya-zigggsnaiiAmobil ke sekolah, saya berjalan.
Pera jurit itﬁ 32225 berbaris. Dia sedang berjaga.

Orang-orang itu tidak lari, meréka ber jalan.

Pattern B: Request Sentence Marker -lah

l.

Pergilah ke pasar! 6. Bélajaqigg malam ini!
Minumlah kopi itul _ 7. Bekerjalah!

Datanglah ke rumah! | 8. Bérjalanégg!

Duduklah di kursi itu! 9. Berjagalah di pintu!
Tidurlah ai kamar ini! 10. Bermainlah di luar!
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7

Pattern C: Kami vs Kita

lo.

Kita tinggal di kota Monterey.

Kita ada di kelas.

Nama sekolah kita DLI.

Komandan sekolah kita berpangkat kolonél.
gizi di Sekolah Bahasa Departemén Pertahanan.

Kami adalah guru. Saudara-saudara siswa.

Kami beker ja di sekolah ini, Saudara-saudara belajar.

Saudara-saudara anggauta militér. Kami ofang peréman.
Saudara-saudara orang Amérika. Kami berasal aari
Indonésia.

Eégéfpulang pukul lima kurang seperempat. Saudara-‘

saudara pulang pukul empat tepat.

Pattern D: Locative Pronouns

1.

Apa beliéu.tiﬁggal di kota ini?

Benar, beliau tihggal di sini.

Pukul berapa meréka datang ke rumah Kkita?
Meréka datang ke sini pukul lima.

Dia berasal dari mana?.

Dia berasal aari gigi;

Apa dia tidur di kamar itu?

Ya, dia tidur di situ.

Méréka pergi ke mana?

Meréka pergi ke situ.
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Locative Pronouns (continued)

6. Dari mana dia datang?
Dia datang dari 5232.

7. Meréka ada di mana?
Meréka ada di sana.

8. Apa»dia pindah ke kota itu?
Benar, dia pindah ke gggg.

9. Apa beliau datang dari kota itu?

Tidak, beliau tidak-datang dari sana.
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II. Dialogue

1. Pak Amat: Apa kabar, tuan Subarjo? Lama kita tidak

bertemu.

2. Tuan Subarjo: Kabar baik. Kami bercuti ke Bandung.

3. A: Kapan tuan pulang dari sana?

4, S: Kemarin, pukul tiga siang.

5. A: Apa benar tuan akan pindah ke Jakarta?

6. S: Benar, saya akan bekerja di departemén pertahanan.

7. A: Bagaimana keluarga tuan? Di mana meréka sekarang?

8. S: Meréka -baik. Meréka akan kémbali ke sini besok.

9. A: Naik apa? Naik kapal terbang?

10. S: Tidak, naik keréta api.

11. A: Pukul berapa kerétanya sampai di sini?

l<. S: Kalau tidak terlambat, pukul setengah lima soré.

L] .
13. A: Datanglah ke rumah, kalau ada waktu.

14. °S: Baik, terima kasih. Bésok atau lusa saya datang.
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L7

Translation of Dialogue

1. Mr.

Amat: How are you, Mr. S? We haven’t seen eac]

other for quite awhile.

" @. Mr, Subardjo: Fine. We went on leave to Bandung.

3. Mr,
4., Mr.
5. Mr,
6. Mr.
7. Mr,
8. Mr.
9. Mr,
10. Mr.
11, Mr.
1z. Mr.
"~ 1s. Mr.
la., Mr.

When did'you return?

Yesterday, at 3 p.m.

Is it true that you?’ll be moving to Jakarta?

Yes, I’11 work at the Ministry of Defense.

How’s your fémily? Where are they now?

They’re fine.. They will return here tomorrow.

How? By plane?
No, they?1l take a train.
What fiﬂ;?will the train arrive here?

If it isn’t late, at 4.30 p.m.

Please come to my house, whenever you have time.
Thank you. I°11 visit you either tomorrow or

the day aftgr tomorrow.
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III.

Cultural Notes

Tuan, '"gentleman, Mr., Sir", nyonya "lady, married
woman, Mrs." and nona '‘unmarried woman, Miss" are

used in fprmal situations. They can be used alone
or as name modifiers. Théy are usually used in

referring to aliens. (Pattern A)

In Indonesia we distinguish between kita

which includes the addressee(s) and kami

which excludes the addressee(s).
HOMEWORK

Listen to the tapes of the exercises taken up in class.

Read the notes on culture (area studies) and gramhar.

Review the dialogue until you are able to recite.

Insert bukan or tidak! Write out the sentences and

" submit your work to the instructor in charge of the

pattern arill session. -
a. Saya orang peréman.

b. Saya belajar bahasa Arab.

‘c. Guru saya orang Amérika.

d. Beliau anggauta militér.
e. Beliau berjalan ke sekolah.
f. Dia berasal dari Alabama.’

g. Saya naik bis ke sekolah.
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Homework (continued)‘
h. Guru saya tinggal di Presidio.

i. Dia berkeluarga. Dia punya anak.

.J. Saya datang pukul tujuh pagi.
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IV,

Pattern Drills

1.
2.

3.
4.

Guru: Meréka naik mobil ke New York.

Siswa: Meréka tidak naik mobil ke New York.

-Guru: Dia tinggal di rumah itu.

Siswa: Dia tidak tinggal di rumah itu.

Continue the exercise!

S.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.

1s.

la. .

15.

3.

4.

Orang ifu'bekerja kemarin.

Beliau ada di kamar Beliau,
Bésok saya akan pergi ke pasar.
Meréka berbaris di lapangan.
Gurunya berasal dari Minnesota.
Apa saudara bertemu dia hari ini?
Dia akan kembali lusa.

Perajurit itu berjaga kemarin.
Pétwirafitu'bérpangkat kaptén.
Orang itu makan pagi.

Dia akan bercuti.

Guru: -Apa barang itu baik?

Siswa: Tidak, barang itu tiaak baik.

Guru: Apa meréka akan pindah?

Siswa: Tidak, meréka tidak akan pindah.

Continue the exercise!
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Drills (continued)

‘saudara berasal dari Indonésia?

Pak Hasan bekerja hari ini?

saudara bertemu meréka?

perwira itu berpangkat kolonél?

dia datang ke rumah saﬁdara?

meréka tinggal di luar kota?

nona Smith belajar bahasa Indonésia?
nyonya Ali pergi.ke pasar?

orang itu berkeluarga?

anak beliau bermain di luar?

saudara makan pagi hari ini?

Guru: Saya akan pergi ke pasar nanti.

Siswa: Pergilah ké,pasér nanti!

Guru:  Saya akan belajar bahasa itu.

Siswa: Belajarlah bahasa‘ifuf

the exercise!

Saya akan tidur di kamar tidur itu.

Saya akan bercutilﬁésok dan lusa.

Saya akan bermain di luar.

akan pulang nanti.

Saya akan kembali bésok.

Pattern

5. Apa

6. Apa

7. Apa

8. Aﬁa

9. Aba
10. ‘Apa
11. Apa
lz. Apa
ls. Apa
14, Apa
15. Apa

1.

2.

3.

4.

Continue

s

6.

7.

8. Saya

9.
‘10. Saya
11, Saya

akan datang naik bécak.

akan beristirahat sekarang.
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Pattern Drills (continued)

12. Saya akan pergi ke rumahnya.

13. Saya akan mandi pukul lima soré.

14, Saya akan makan di rumah makan.

15. Saya akan bercukur di kamar mandi.

D. 1. Guru: Apa saudara dan isteri saudara guru?

Z. Siswa: Benar, kami guru.

3. Guru: Saud#ra dan saya tinggal di mana?

4. Siswa: Kita tinggal di kamar itu.

Continue the exerﬁise!

5. Saudara dan dia akan pergi ke mana?

6. Saudara dan isteri saudara berasal dari mana? -
7. Sayg.dan»saudara akan duduk di mana?

8. Saya dan saudara bela jar bahasa Indonésia.

9. Saudara dan saya akan pulang pukul berapa?

10. Rumah saya dan saudara di luar kota.

11. Apa ini sepéda saudara dan saya?

14.‘.Saya dan isteri saya berasal dari kota besar.
13. Apa meréka murid-murid saudara dan isteri saudara?

l4. Saudara dan isteri saudara guru apa?

15. Apa beliau dan saudara berkeluarga?

E. 1. Guru: Apa tuan dan nyonya Ali berasal dari kota itu?

;*7*f“ 2. Siswa: Benar, meréka berasal dari sana/situ.
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Pattern Drills (continued)
3. Guru: Apa bis kofa berhenti di setasiun ini?
4. Siswa: Ya, bis kota berhenti di sini.
Continue the exercise!

. Apa Hasan tidur di kamar tidur ini?

. Apa saudara bekerja di sekolah ini?

. Apa beliau tinggal di rumah itu?

5

6

7

8. Apa meréka akan pindah ke kota ini?

9. Apa anak-anak saudara bermain di halaman itu?
0

10. Apa orang-orang itu berbaris di lapangan itu?
ll. Apa saudara duduk di kursi ini?

l¢. Apa beliau akan kembali ke sekolah ini?
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Grammar Notes

1.

Use tidak before words other than nouns and noun
phrases. Tidak is also used to introduce answers
to questions’ involving words other than nouns and

noun phrases.

-lah is used in this pattern to indicate request.

Kami ana kita are first person piural pronouns.
The former excluaes the adaressee(s) while the

latter includes him/her or them.

Sini, situ and sana are locative pronouns whose

occurrence is always accompanied by either di,

ke or dari.

115



VII. Vocabulary

bagaimana
bésok
cuti
dulu
hari

hari ini
jalan
kalau
kami

kapan

kemarin (=kemarén)

kemarin dulu

kembali
kita

-lah

lima

lambat

terlambat

lusa

nona
nyonya
pangkat

rumah

‘Sampai

"how?"

"tomorrow'
""leave, furlough"
"earlier, before"
"da.Y"

"today"

"road, street"
"if, whenever"
"we, us, our (exclusive)"
"when?"

"yesterday"

"the day before yesterday"
"to return, go back"

"we, us, our (inclusive)"

/marker of request sentences/

"long (time)" -

"slow"

"late, tardy"

"the day after tomorrow"
"Miss, ummarried woman"
"Mrs., married woman'"
"rank" |
"house, home"

"to reach, arrive; until"
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sana
sekarang
sini

situ

tahan

peftahanan

temu

tidak

tuan

waktu

"there, yonder"
"now, present(ly)"
) there!
"there"
"to withold, arrest, sustain”
"defense"
"to meet, encounter, see”
"no, not"
"Mr., gentleman"

"t ime 1"
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Lesson 8

GOING TO A MOVIE

Introduction of New Materials

‘Pattern A: Aspectual Woras

1.

2.

11.

1.
13.
la.

15.

Saya sudah makan.

Anak kami sudah tiaur.

Meréka sudah belajar.

Isteri saya sudah pergi ke pasar.

Apa sauaara sudah beristirahat?

Saudara belum makan siang.
Beliau belum pinaah.
Apa meiréka belum datang?

Hasan belum berkeluarga.

' Apa aia belum pergi ke markas besar?

Anak itu masih makan.

Apa saudara masih bekerja di sana?

Dia masih bermain di luar.

Apa perajurit itu masih berjaga?

Saya masih punya waktu.

o

Pattern B: Nanti ana Tadi as Moaifiers

1.
2.
3.
4

-

Nanti siagg;kgmi akan pergi ke sana.

Nanti soré saudara akan ke mana?

Mereka akan kembali ke sini nanti peténg.

Beliau pulang nanti malam.
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L 8

Pattern B: continued

S.
6.
7.
8.
9.

Tadi pagi saya tidak makan pagi.

Tadi siang meréka pergi ke pasar.

Beliau datang ke sini tadi soré.

Tadi petang dia kembali ke sana.

Kami tinggal di rumah tadi malam.

Pattern C: Modal Auxiliary Verbs

1.

Apa saudara dapat berbahasa Arab?
Tidak, saya tidak dapat berbahasa Arab.
Apa dia dapat datang ke rumah kita?
Ya, dia dapat datang. |

- Dapatkah meréka bérﬁicara bahasa Indonésia?

Dagat-

Maukah saudara ke sana?

Mau.

Maukah saudara minum kopi?:..
Ya, saya mau minum kopi.

Apa saudara mau pergi ke pasar?

Tidak, saya tidak mau.

Apa kami harus belajar sekarang?

Ya, saudara-saudara harus belajar sekarang.
Haruskah saya pergi sekarang? |
Harus.
Apa kita harus pindah?
Tidak, tidak harus.
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II.
1.
2.

S.
6.

7e

8.

9.

10.

'll.
12.

13.

14,

Dialogue
Tabrani: Apa tadi malam saudara nonton di bioskop Merdéka?

Harun: Ya, filemnya bagus sekali.

" T: Pukul berapa saudara pulang?

H: Pukul satu malam, Filemnya panjang sekali.

T: Saya kira saudara masih mengantuk sékarang.

H: Betul, tadi malam saya tidak dapat tidur.

T: Apa saudara bangun terlambat tadi pagi?

H: Tidak, pukul enam pagi saya sudah bangun.

T: Nanti maiam,saudara mau ke mana?
H: Saya mau tinggal di rumah. Saya harus belajar. Apa

saudara mau ke bioskop?

T: Tidak, saya sudah melihat filem itu dengan Adi di
Bandung.

H: . Apa dia sudah kembali ke Jakarta?
T: Saya kira belum. Dia masih di Bandung. Sampai

bertemu lagi.

H: Sampai bertemu lagi.
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L 8

Translation of Dialogue

1.

=
6.

9.

10.

11.

12.

13.

14,

Tabrani:

Harun:

Did you see the movie at the Merdéka theater

last night? |

Yes, I did. The movie was very good.

What time did you go/come home?

At 1 a.m. It was a very long movie.

I suppose you?re Still Sleepy now.

Indeed I am. I didn?t sleep well last night.

Did you wake up late this morning?

No, I didn’t.

I woke up at 6 a.m.

Where are you going fdhight?

I'm staying home (at the barracks). I have to study.

Are you going to the movie?

No, I saw théf movie when I was in Bandung. I went

with Adi.

Is he back in Jakarta?

seeing you.

See you later.

"I don’t think so. He’s still in Bandung. I’11 be
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Iv.
A.

Pattern Drills

1.
2.

3.
4.

S.
6.
7.
8.
9.
10.
11.

12.

B.

13.
14.

1.
2.

3.

Guru: Apa saudara sudah makan pagi?

Siswa: Sudah, (saya sudah makan pagi).

Guru: Apa siswa itu sudah belajar?

Siswa: Sudah, (dia sudah belajar).

Continue the exercise!

Apa
Apa
Apa
Apa
Apa
Apa
Apa
Apa
Apa
Apa

pak kolonél sudah pergi ke markas besar?
guru-guru sudah datang ke sekolah?
perajurit itu sudah berjaga?

anak-anak saudara sudah tidur?

guru saudara sudah berkeluarga?

meréka sudah minum kopi?

meréka. sudah punya anak?

nurid-murid sudah pergi ke sekolah?”
kaptén Amin sudaﬂ pindah ke Surabaya? 

nyonya Gani sudah kembali dari pasar?

Guru: Apa saudara sudah makan siang?

Siswa: - Belum, (saya belum makan siang).

Guru: Apa siswa itu sudah belajar?

Siswa: Belum, (dia belum belajar).

Continue the exercise using the questions from Part A

above!
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6.
7.
8.
9.

10.

11.

12.

13.

14,

15.

Guru: Orang itu dapat berbahasa Indonésia.

Siswa: Bféﬁé'itu bisa berbahasa Indonésia.

Guoru: Dépatkah saudara datang ke rumah kami?

Siswa: Bisakah saudara datang ke rumah kami?
Continue the exercise!

Apa saudara dapat pergi dengan saya ke bioskop?
Dapatkah saudara melihat barang itu dari sini?
Dia tidak dapat berbicara bahasa asing.

Apa meréka dapat tinggal di sini sampai bésok?
Isteri saya tidak dapat pergi ke pasar hari ini.
Dapatkah'anak_itu lari?

Pera jurit ifu tidak dapat ber jaga malam ini.

Apa saya dapat bertemu dengan beliau?
Kami:;;qék.dapat kembali hari iniJ "
Saya,mengﬁntﬁk, tadi malam saya tidak ‘dapat tidur.

Beliau'tidaﬁsdapat bercuti.

Guru: Apa dia sudah dapat berbahasa Indonésia?

Siswa: Belum, dia belum dapat berbahasa Indonésia.

Guru:  Apa meréka sudah pindah dari sini?

Siswa: Belum, meréka belum pindah dari sini.

Continue the exercise!
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‘B‘.

Drills (continued)

beliau ;udah melihat filem itu?

anak itu sudah dapat berjalan?

meréka sudah bangun? |

saudara sudah_nontdn di bioskop Merdéka?
kita sudah dapat kembali sekarang?
saudara sudah mengantuk?

perajurit itu sudah berjaga hari ini?
meréka sudah keluar dari asrama?

tuan Halim sudah berkeluarga?

nyony& kolo;él sudah kembali dari pasar?

orang itu sudah belajar di univérsitas?

Guru: Meréka tinggal di sini.

Siswa: Meréka masih tinggal di sini.

Guru: ~Perajurit ity berjaga di markas besar.

Siswa: Perajurit itu masih berjaga di markas besar.

Continue the exercise!

Anak-anak be:gain di halaman.

Mahasiswa itu belajar di univérsitas,

Meréka tinggal di rumah itu.

Siswa-siswa bela jar di kelas.

Orang itu minum kopi di sana.

Kita punya waktu sepuiuh menit.

Pattern
5. Apa
6. Aﬁa
7. Apa
8. Apa
9. Apa
10. Apa
11. Apa
12. Apa
13. Apa
14, Apa
15. Apa
1.
2.
3.
4.
5.
.6.
7.
8.
9.
10.
11.

Orang itu berpangkat kaptén.
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Pattern Drills (continued)

12. Anak-anak .kami tidur sekarang.

13. Siswa=-siswa itu tinggal di asrama.
14. Beliau bekerja di markas besar.

15. Dia bercukur di kamar mandi.

F. 1. Guru: - Meréka kembali tadi pagi atau tadi malam?

2. Siswa: Meréka kembali tadi pagi.

3. Guru: Saudara akan pergi nanti siang atau nanti malam

4. Siswa: Saya akan pergi nanti siang.'

Continue the exercise!
5. Siswa-siswa belajar tadi malam atau tadi pagi?
6. Perajurit itu akan ber jaga nanti soré atau nanti malam?

7. Guru saudara akan’datang nanti siang atau nanti soré?

8. Tuan dan nyonya Amin pulang tadi pagi atau tadi soré?
9. Dia melihat filem itu tadi malam atau manti malam?
10. Merékg akan pihdah nanti siang atau nanti soré?
11. Iéteri_saudara ke pasar tadi pagi atau tadi siang?
“12. Meréka.tidu;'éi‘rﬁmah saudara tadi malam atau nanti

malam?
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V.

Grammar Notes

1.

Sudah, belum, and masih are aspect markers, i.e., words

that show that the actions are completed, incomplete, or
in progress,.without reference to their position in time.
Sudah can be translated as "aiready" or "have pius the
past participle form of the verb." Telah is synonymous

with sudah. Belum may be translated as '"not yet" or

"have not plus the past participle form of the veib."
Mggig‘is'translated'as "still'". (Pattern A)

Tadi is u;ed before words denoting division of the day
to mean past time within the span of the day while nanti
is used pefore those words, except pagi, to refer to the
corresponding future time. (Pattern B).

Dapat, harus and mau are modal auxiliary verbs, i.e.,

verbs'whiéh.nsually occur before other verbs to denote

'abiiity/botentiality, obligation/necessity and desire/

wish, reéﬁeétively. They may also be used alone as
. . . ‘ .
short answers. Bisa is synonymous with dapat, mesti

with harus, and hendak with mau. (Pattern C)
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VI. Vocabulary?q

asing

asrama

bagus

bangkit

bangun

belum

bioskop

bisa

cerita (=ceritera)
dapat

dengan

filem (=film) (=pilem)

harus

hendak

ingin

kantuk
menganfuk

'lagi

lihat
melihat

masih

mau

mesti

"foreign, alien, strange"
"dormitory, barracks"
~ "good (appearance)
"to get upﬁ
"to wake up”
"not yet"
"movie, theater, cinema"
"to be able, can"
"story"
"to be able, can"
"with"
"'film"
"must, have to"
- "will, to want"
"to desire,- want, wish''
"drowsiness"
drowsy, sleepy"
"more, again"
""to see, watch"
"see(s}, saw''
"still"
"to desire, want, wish; will"

must, have to"
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panjang "long (spatial)"

sampai ‘ - "until"
sekali “very"
suami | | "husband"
sudah : - "alreédy"
tarik "to attract, pull"
menarik | "interesting"
telah . "already"
tempat "place, location, container"
tonton "to see/watch™
(me)nonton "see(s), saw; watch(es/ed)"
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CUMULATIVE WORD LIST

ENGLISH-INDONESIAN

to be able
accurate

again

airplane

alien

already

and

animal

arm (weapon)

arm (human body)
to arrest

to arrive

to ascend

at

to attract
barracks

to bathe

to be (copula)
to be (presence, existence)
before (formerly)
bell

to belong

below

beneath

bicycle

big

blackboard

board

to board (a plane, a train)
book

bus

but

can (to be able) S
cannon :
cap

captain

car

cart

cat:

chair

chalk

chamber

child

cinema

bisa (8), dapat (8)
tepat (6)

lagi (8)

kapal terbang 4)
asing (8)

sudah (8), telah (8)
dan (1)

binatang (3)

senjata (3)

tangan (2)

tahan (7)

datang (4), sampai (7)
naik (4)

di (4)

tarik (8)

asrama (8)

mandi (5)

adalah (1)

~ada (4)

dulu (7)
loncéng (2)
milik (2), punya (2),
kepunyaan (2)
bawah (3)
bawah (3)
sepéda (4) .
besar (4)
papan tulis (1)
papan (1)

naik (4)

buku (1)

bis (4)

(tedtapi (3)

bisa (8), dapat (8)
meriam (3)

pici (=péci) (3)
kaptén (6)

mobil (4)

keréta (4)

kucing (3)

kursi ('kor51) @D
kapur (1)

kamar (1)

anak (3)

bioskop (8)
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CUMULATIVE WORD LIST
ENGLISH-INDONESIAN

(continued)
city kota (3)
civilian peréman (=préman) (3)
class(room) kelas (1)
to climb naik (4)
clock jam (6), loncéng (2)
club (stick) tongkat (2)
colonel kolonél (4)
coffee kopi (5)
to come datang (4)
commandant komandan (4)
commander komandan (4)
congratulation! selamat! (1)
container tempat (8)
dad! pak! (1)
day hari (7)
day after tomorrow lusa (7)
day before yesterday kemarin dulu (7)
to defend . tahan (7)

to encounter

‘enlisted personnel

defense pertahanan (7)
department departemén (6)
to descend turun (5)
desk mé ja ‘tulis (1) -
desk (student’s) bangku (2)
dictionary kamus (2)
divided by per (6)

- dog anjing (3)
door pintu (1)
dormitory asrama (8)
drawer laci (2)
to drink . minum (5)
drowsiness kantuk (8)
earlier (formerly) dulu (7)
earlier today - tadi (6)
to eat makan (5)
eight delapan (6)
eleven sebelas (6

temu (7), bertemu (7)
bawahan (3)

to enter masuk (5)
to erase hapus (2)
eraser penghapus (2)
evening (night) malam (1)

evening (late afternoon)

petang (1), soré (L
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CUMULATIVE WORD LIST
ENGLISH-INDONESIAN

(continued)
every . : , ‘per (6)
exact : tepat (6)
excuse me! © . maaf! (4)
to exist c ada .(4)
family ) L keluarga (2)
father o bapak (1)
field S . lapangan (5)
film s filem (=pilem) (8)
fire (flame) T api (4) '
five o - l1lima (6)
floor . T lantai (2)
,,,,,,, to fly o terbang (4)
foot L . kaki (2)
foreign ST asing (8)
formerly o : dulu (7)
four e . empat (=ampat) (6)
from o dari (4)
furlough o _ . cuti (7)
garden e A kehun trkebon) (4)
gate T ‘ pintu (1)
gentleman - , saudara (1), tuan (7)
to get BT, sampai (7)
to get a haircut W e cukur (5), bercukur (5)
to get off S turun (5)
to get up bangkit (8)
S 1 to go. pergi (4)
BERLERTE to go back’ kembali (7)
SRR to go down turun (5)
to go home pulang (5)
to go out keluar (5)
to go up’ SR naik (4)
good (look) LR bagus (8)
good (quality) '~ ~ = baik (1) -
good aftermoom! i .- - selamat siang! (1), selamat petang
S (1), selamat soré (1)
good evening = & .. selamat petang (1), selamat soré
T (1), selamat malam (1)
good morning . .. . . selamat pagi (1)
good night A selamat malam (1)
goods Foon _ barang (3) :
great . ) besar (4), maha (3)
greeting , ' , selamat (1)
to guard N jmga (5), berjaga (5)
gun (cannon) meriam (3)
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gun (rifle)
half

hand

hat

to have

to have to
he

he (honorific)

headquarters
helmet

here

home

hour

house
however

how many/much
hundred
husban

I .

if

in

ink ,
instructor

- interesting

item

key

to lack

lamp
language
large :
late (tardy)
later today

leave (furlough)ﬁ»f

leg :
less '
letter (mail)
light (lamp).
line

to live (reside)

location

long (spatial)
long (time)
madam!
magazine

CUMULATIVE WORD LIST

ENGLISH-INDONESIAN

(continued)

... senapan (3)
. setengah (6)

tangan (2)
topi (3)

punya (2), mempunyai (2)
. harus (8), mesti (8)

(d)ia (4)
beliau (4)

markas besar (4)

topi baja (3)
sini (7)
rumah (7)
jam (6)
rumah (7)
(te)tapi (3)
berapa (6)
ratus (6)
suami (8)
saya (2)
kalau (7)
di (4)
tinta (2)
guru (1)
menarik (8)
barang (3)
kunci (2)
kurang (6)
lampu (2)
bahasa (1)
besar (4)
terlambat (7)
nanti (6)
cuti (7)
kaki (2)
kurang (6)
surat (3)
lampu (2)
baris *(5)
tinggal (5)
tempat (8)
panjang (8)
lama (7)
bu! (1)

ma jalah (3)
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CUMULATIVE WORD LIST

ENGLISH~-INDONESIAN
(continued)
man orang (2)
to march * berbaris (5), baris (5)
market pasar (4)
me saya (2)
to meet (encounter) temu (7), bertemu (7)
member anggauta (=anggota) (3)
mid(dle) tengah (6)
military militér (3)
million juta (6) :
minute menit (6)
miss (unmarried glrl/woman) nona (7)
more (again, additional) lagi (8)
morning pagi (1)
mortar (military only) mortir (3)
mother ' ibu (1)
to move (transfer) pindah (5)
movie bioskop (8)
Mr. tuan (7)
Mrs. nyonya (7), (i)bu (1)
must harus (8), mesti (8)
my saya (2)
name nama (3)
news kabar (1)
newspaper koran (2), surat kabar (3)
night malam (1)
nine sembilan (6) -
no, not bukan (3), tidak (7)
not yet belum (8)
now sekarang (7)
o?clock pukul (6), jam (6)
of dari (4)
" officer (mllltary only) perwira (3)
" offspring anak (3)
on di (4)
one satu (6), se- (6)
or atau (2)
origin asal (3) -
our (excl.) kami (7)
our (incl.) kita (7)
out(side) luar (4)
to own punya (2), mempunyai (2)
page halaman (5)
paper . kertas (2)
- to pass 1éwat (=liwat) (6)
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CUMULATIVE WORD LIST

ENGLISH-INDONESIAN
(continued)

past 1éwat (=liwat) (6)
pedicab bécak (4)
pen péna (2)
pencil potlot (1)
per . per (6)
periodical ma jalah (3)
person orang (2)
pistol pistol (péstol) (3)
place tempat (8)
to play "~ main (5), bermain (5)
playground halaman (5)
podium mimbar (3)
to possess ‘punya (2), mempunyai (2)
precise tepat (6)
present(ly) sekarang (7)

private (military only)
professor
property

to pull
pupil
rack
rank

‘to reach .

to relax

to remain

to reside

to rest

to return

rifle

right

road

room

rostrum

to run

school

second

to see (watch, observe)
to see (watch game)
to see (encounter)
seven..

sharp (on the dot)
to shave

she

perajurit (=prajurit) (5)
mahaguru (3)

milik (2), kepunyaan (2), punya

(2)

.. tarik (8), menarik (8)
murid (3)

rak (2)
pangkat (7)
sampai (7)

istirahat (5), beristirahat (5)

tinggal (5)
tinggal (5)

istirahat (5), beristirahat (5)

kembali (7)

senapan (3)

benar (2), betul (2)
jalan (7)

kamar (1)

mimbar (3)

lari (5)

sekolah (3)

detik (6)

lihat (8), melihat .(8)
tonton (8), (me)nonton (8)
temu (7), bertemu (7)
tujuh (6)

tepat (6)

cukur (5), bercukur (5)
(d)ia (4)
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CUMULATIVE WORD LIST
ENGLISH-INDONESIAN

(continued)
she (honorific) beliau (4)
ship kapal (4)
to sing : nyanyi (5), bernyany; (35
sir ' pak (1)
to sit duduk (5)
six : : enam (6)
to sleep tidur (5)
sleepy mengantuk (8)
slow lambat (7)
soldier - , perajurit (5)
to speak ' bicara (5), berbicara (5)
station ' setasiun (4)
to stay tinggal (5)
steel baja
stick tongkat (2)
still ‘ masih (8)
to stop - henti (5), berhenti (5)
story : cerit(er)a (8)
strange’ ' : " asing (8)
street - L jalan (7)
to strike ¢ ~ pukul (6)
student (college) . . _ mahasiswa (3)
student (non-college) ' murid (3)
student (m;l;tary) B siswa (1)
to study PO .1% ' ajar (5), belagar (5)
to sustain - .&T o tahan (7)
table .~ . - méja (1) _
tardy e e terlambat. (7) : :
taxi A AR R taksi (4) :
tea : P téh (5)
to teach AR ajar (5)
teacher - guru (1)
teen o belas (6)
ten g ; : puluh (6), sepuluh (6)
thank you T terima kasih (1) -
that A o itu (1)
theater T bioskop (8)
their ' ' meréka (4)
them ' ' L meréka (4)
there S sana (7), situ (7)
there is i ' ada (6)
these - ini (1)
they L meréka (4)
thing - barang (3)
to think ‘ kira (5)
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CUMULATIVE WORD LIST

ENGLISH-INDONESIAN
(continued)

this : ini (1)
those : ' itu (1)
thousand , ribu (6)
three _ tiga (6)
time " waktu (7)
to(wards) o ke (4)
today g ~° hari ini (7)
tomorrow B bésok (7)
town : : kota (3)
train o keréta api (4)
to transfer L pindah (5)
to travel by = naik (4)
twelve : "~ duabelas (6)
two e dua (6)
under T PR bawah (3)
until A ST sampai (8)
univérsitas R university (5)
us (exel.) oo, et kami (7)
us (incl.) Do e kita (7)
very sekali (8), maha (3)
to wake up bangun (8)
wall dinding (2)
to want ingin (8), mau (8), hendak (8)
watch arloji (2)

jaga (5), berjaga (5)
lihat (8), melihat (8)
tonton (8), menonton (8)

to watch (guard)
to watch (see game)
to watch (see game)

ST we (excl.) kami (7)

S we (incl.) kita (7)

SR weapon _ ; - senjata (3)
what? ' P apa? (1)
when? B T kapan? (7)
whenever . LT kalau (7)
where S mana- (4)
who cee S siapa? (3)
whose oML siapa? (3)
-wife S ‘isteri (=istri) (4)
will : - akan (6), hendak (8), mau (8)
window : ' ’ jendéla (1)

______ R to wipe T hapus (2)

SR wiper . penghapus (2)

L to wish o ingin (8), hendak (8), mau (8)
with ' ' dengan (8)

to withold . tahan (7)
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ENGLISH-INDONESIAN
(continued)
to work kerja (5), bekerja (5)
to write tulis (1)
yard halaman (5), kebun (=kebon) (4)
. yes _ , é ya (2), benar (2), betul (2)

yesterday kemarin (=kemarén) (7)
yonder : sana (7)
you saudara (2), bapak (1), ibu (1),

) tuan (7)
your saudara (2), bapak (1), ibu (1),

tuan (7)

zero nol (6)
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ada 1,4

ada I,6

adalah I,1

ajar 1,5
belajar I,5

akan I,6

anak I,3

anggauta (=anggota) I,3

anjing I,3
apa I,1
apa kabar I,1

apa 1,2

api I,4

arloji I,2

atau I,2

asal I,3

asing I,8
asrama I,8

bagaimana 1,7
bagus 1,8
bahasa I,1
baik I,1
baja I,3
bangkit 1,8
bangku I,2
bangun I,8
bapak 1,1

pak I,1
barang I,3
baris I,5

berbaris I,5

- bawah I,3

bawahan I,3
bécak 1,4
belas 1,6

sebelas 1,6

duabelas 1,6
beliau I,4 -
belum I,8.
benar 1,2
berapa 1,6
besar 1,4 .
bésok I,7
betul I,2

'CUMULATIVE WORD LIST
“INDONESIAN-ENGLISH

to be

there is/are/etc.
(copula)

to study

study, studies, studied, studying
will '

child, offspring
member

dog

what?, what kind of?
How are you?

(question signal)

fire, flame

watch

or

origin

foreign, alien, strange
barracks, dormitory

how?

good (appearance) .

language

good (quality)

steel

to get up

student?s desk

to wake up, awake

father

sir

goods, item, thing, etc.
line, row ‘

to line up, march

under, beneath, below
enlisted personnel, subordinate
pedicab :
-teen

eleven

twelve :
he/she, his/her, him/her (hon.)
not yet : . ’
right, correct, yes

how many/much?

big, large

tomorrow

right, correct, yes
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INDONESIAN-ENGLISH

(continued)

bicara I,5 to speak
berbicara I,5 speak, speaks, speaking, spoke
binatang I,3 animal
bioskop I,8 cinema, movie, theater
bis I,4 : bus
bisa I,8 can, to be able
bukan I,3 no, not
buku I,1 book
buku tulis I,1 notebook
cerita (=ceritera) I,8 story
bercerita I,8 to tell a story
cukur I,5 to cut hair, shave
bercukur I,S5 cut, cuts, cutting hair
cuti I,7 leave, furlough
; bercuti 1,7 to go on leave
dan I,1 ) and
: dapat 1,8 can, to be able
E— dari I,4 from, of
datang I,4 to come
delapan I,6 eight
dengan I,8 with
departemén 1,6 department
detik I, 6 » second
di 1,4 at, in, on
dia (=ia) I,4 _he/she
dinding I,2 wall
dua I,6 two
duduk I,5 to sit
dulu I,7 earlier, before
empat I,6 four
enam 1,6 ‘ six
filem (=pilem) I,8 film, movie
guru I,1 - teacher, tutor, instructor
halaman I,5 yard, page, playground
""" hapus I,2 ' o to erase, wipe
penghapus I,2 eraser
hari 1,7 day
hari ini I,7 today
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INDONESIAN-ENGLISH
(continued)
harus I,8 must, have to
hendak I,8 will, to want, wish, desire
henti I,5 to stop, cease
berhenti I,5 stop, stops, stopping, stopped
ibu I,1 mother
bu I,1 . Madam, Mom
ingin I,8 to want, desire, wish
ini I,1 this, these

isteri (=istri) I,4

istirahat I,5

beristirahat 1,5

wife
to rest, relax
rest, rests, resting, rested

itu I,1 that, those
jaga 1,5 to guard, watch, take care of
ber jaga I,5 guard, guards, guarding, guarded
jalan I,7 road, street, etc. -
ber jalan I,7 to walk
jam I,6 clock, o’clock
jendéla I,1 ‘window
juta I,6 million
kabar I,1 news, message
kabar baik I,1 I'm fine.
=kah I,2 (question marker)
kaki I,2 foot, leg
kalau 1,7 if, “whenever
kamar I,1 room, chamber
kami I,7 . we, our, us (exclusive)
kamus I,2 dictionary ' : .
kantuk I,8 drowsiness
- mengantuk I,8 drowsy, sleepy
kapal 1,4 R ship, boat
*  kapal terbang 1,8 -° airplane
.kapan 1,7 when?
. kaptén I,6 captain
kapur I,1 chalk, lime, calcium
kapur tulis I,1 chalk
ke 1,4 to, towards
'kebun I,4 garden, yard
kelas I,1 class, classroom
keluarga I,2 ' family, relative
kemarin (=kemarén) I,7 yesterday

kemarin dulu I,7 the day before yesterday
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kembali 1,7

keréta 1,4
keréta api I,4
kerja 1,5 -
bekerJa 1,5
kertas I,2
kira I, 5
kita 1,7
kolonél 1,4
komandan I,4
kopi I,5
koran I,2

w
e
H
b
da
[ og)
L]
(o)}

kursi I,1 (=korsi) -
laci I,2 o
lagi 1,8
-lah 1,7
lama I,7
lambat 1,7

terlambat 1,7 -
lampu I,2
lantai I 2
1apangan’I S :
lari I,5 i
1éwat 1,6 (-l;wat)
lihat 1,8

mellhat I, 8
lima I,6
loncéng 1,2
luar 1,4

keluar 1,5
lusa I,7

maaf 1,4

maha I,3
mahasiswa I,3
mahaguru I,3

main-I,5
bermain I,5
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(continued)

to return, come back; You?’re
welcome
cart

train
-to work

work, works, working, worked
paper

to think

we, our, us (inclusive)
colonel

commandant, commander
coffee

newspaper

city, town

cat

key

less, lacking, to the hour
chair

drawer

again, more

(marker of request)

long (tlme)

slow -

late, tardy

lamp, light
floor '
field

to run
past, to pass, after the hour
to see, watch

see, sees, seeing, saw

five

bell, clock

out, outside

to go out, exit

the day after tomorrow

excuse me, pardon

great; very

college student

professor

to play )

play, plays, playing, played



CUMULATIVE WORD LIST
INDONESIAN-ENGLISH

(continued)
ma jalah I,3 magazine, periodical
makan 1,5 , to eat
malam I,1 . evening, night
mana I,4 ' , o where
mandi I,5 ~ to take a bath, shower
markas I,4 _ headquarters
markas besar 1,4 headquarters
masih 1,8 : still
masuk I,5 to enter, go in
mau I,8 ‘ willing, will, to desire
mé ja I 1 table
méJa tulis I,1 desk
menit I,6 minute
neréka. I 4 they, them, their
meriam I,3 - cannon, gun
mesti I, 8 must
milik I, 2 to belong to, property
militér 1,3 military
mimbar I, 3 rostrum, podium
minum 1,5 ' to drink
mobil I,4 . automobile
mortir I,3 : “mortar (military only)
murid I,3 disciple, pupil, student
naik 1,4 : .. to climb, ascend, go up, board
nama I,3 - name
nanti I,6 _ ‘ later today .
nol 1,6 zero
nona I,7 Miss, unmarried g;rl
,,,,,,,, nyanyi 1,5 T to sing
bernyany1 I,5 sing, sings, s;ngzng, sang
nyonya 1,7 : Mrs., married woman
orang 1,2 = - . person, man
pagi I,1 - . morning
pangkat 1,7 - rank
panjang I,8 . long (spatial)
papan I, 1 board
papan tulzs I,1 blackboard
‘pasar I 4 - market
péna 1,2 : pen -
per I, 6 every, per
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perajurit I,5 (=prajurit)
peréman I,3 (=préman)
perg1 I, 4
perwira I,3
petang I, l ‘
pici I,3 (=péci)
pintu I,l
pistol I,3 (=péstol)
potliot I,1
pukul I,6 '
pukul berapa I,6
pulang I,5
puluh I,6
sepuluh I,6
punya 1,2
mempunyai I,2
kepunyaan

rak I,2
ratus 1,6
seratus I,6
ribu I,6
seribu I,6
rumah I,7

sampai I,7

?

satu I,6 (also se-)

saudara I,1

saudara I,2°

saya I,2

sedang 1,5

sekali I,8

sekarang 1,7

sekolah I,3

selamat I,1
selamat pagi! I,1
selamat siang! I,1
selamat petang! I,1
selamat soré! I, 1
selamat malam! I,l

sembilan I,6 :

(continued)

soldier, private, warrior
civilian

to go

‘officer (military only)
late afternoon, evening
cap

door, gate

pistol

pencil

to strike; o?clock

what time

to go home

ten, -ty

ten

to have, own, possess property

have, has, having, had
property, belong to

rack
hundred

one hundred
thousand

one thousand

to arrive, reach, get
until o
there, yonder

one

gentleman

you, your

I, me, my

ﬁnarker of action in progress)

very

now, presently

school "
greeting, congratulation
Good morning!

Good mornlng/afternoon'.
Good afternoon!

Good afternoon! -
Good even;ng/n;ght'

nine
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senapan I,3
senjata I,3
sepéda I,4
setasiun I,4
siapa I,3
sini I,7
siswa I,1
situ 1,7
soré I,1
suami I,8
sudah I,8
surat I,3
surat kabar I,3

tadi I,6

tahan 1,7
pertahanan 1,7

taksi I,4

tangan I,2

tarik I,8
menarik I,8

téh I,5

telah I,8

tempat I,8

temu I,7
bertemu I,7

tengah I,6
setengah 1,6

tepat 1,6

terbang<I,4

terima kasih I,1

tetapi I,3 (=tapi)

tidak I,7

tidur I,5

tiga I,6

tinggal I,5

tinta I,2

tongkat I,2

tonton I,8
(me)nonton I,8

topi I,3
topi baJa I, 3

.tuan I

ks -

CUMULATIVE WORD LIST

INDONESIAN-ENGLISH

(contlnued)

gun, rifle
arms, weapon
bicycle.

T station

who, whose
here
student
there

late afternoon, evening
husband
already
letter, mail
newspaper

earlier today

to defend, sustain
~ defense

taxi

hand, arm

to attract, pull

interesting

tea

already

place, container, location

to meet, encounter, see

meet, meets, meeting, met
mid, middle, center, half

one half

accurate, exactly, precise, sharp

to fly
thank you
but, however
no, not

to sleep
three

to live, reside, stay, remain

ink
stick, club
to see, view, watch

watch, watches, watched, watching

hat, cap
helmet
Mr., gentleman
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- (continued)

tujuh 1,6 (-tuJu) - seven
tulis I 1 .- to write
turun I,S5 [' to descend, go down, get off
univérsitas 1,5 | university
ya I,2 | yes
waktu 1,7 time

-0=
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